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Product Safety Information

Intended Use: These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

Warning! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

R ibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause personal injury.

Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual
Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

1Q¥ Power Control System

The intelligent control management system on this model can be adjusted with the power regulator. Select power mode by turning the dial at the
back of the tool and align the notch with the desired setting. Each mode provides intelligent power control in Forward and full power in Reverse.
Refer to illustration #1 on page 2.

Mode Name Description
@ Hand-tight

Torque-limiting, automatic shut-off
@ Wrench-tight
@ Half-power Torque-limiting, continuous run
© Max-power Maximum torque, continuous run

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting with an
impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

. Sound Level dB(A)
Voltage Drive (EN60745) Battery Model - BL2010, BL2022
Tool Model Impacts per Vibration (m/s?)
V,DC Type Size | tPressure(L) | #Power (L ) Minute (EN60745)
bpm Level *K
W7152 20 Square 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Square (Pin Retainer) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7252 20 Square (Extended, 2") 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Tool Model -W7152, W7152P, W7252 Battery Model - BL2010, BL2022
Intelligent Power Control Max Torque
— No Load Speed Shut-off
Direction Mode Name ft-lb (Nm)
@ Hand-tight 600 L] Refer to Figure A
@ Wrench-tight 1000 ° Refer to Figure B
Forward
@ Half-power 0-1450 530(720)
@ Max-power 0-1900 1000 (1360)
Reverse ALL Max-power 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB measurement uncertainty ( b
# K,, = 3dB measurement uncertainty Conforms to UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
* K=Vibration measurement uncertainty Certified to CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. e
Intertek
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Figure A @ Hand-tight Figure B @ Wrench-tight
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) P - E 95 (129) E
LI E— B 80(108)
4(5) . 65 (88) ; E
2(3) 50 (68) E
0 35 (50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Size Bolt Size

NOTICE

Torque values shown in Figures A and B are approximate. Actual torque can be effected by the application and may vary from the values shown in the graph.

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive
accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

GO= GO

IR# IR#
105 67

BOY B0

(Dwg. 48380273)

Task Light

& CAUTION

e Task Light is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand authorized service center. User service may
result in electric shock, fire and or serious personal Injury.

e Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in hazardous radiation exposure.
o The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.
Adjust Brightness and Flashlight Mode

1.To set task light, position directional switch to neutral.

2. Pull trigger to cycle through brightness options or to turn off light.
3. Position directional switch to Forward or Reverse to save desired brightness setting and begin tool use.

NOTICE

While in neutral, tool will remain in task light mode for 10 minutes.

Refer to illustration #2 on page 2.

Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

ES 2 @

Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon. Do not dispose of
household waste material. this product with household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

47621725001_ed4 EN-2
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Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estos aprietatuercas de percusion inalambricos estan disenados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

&\ ADVERTENCIA

Advertencia! Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incen-
dio o danos graves. Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable.No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Utilice sélo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafios materiales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusion
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Sistema IQ" de control de la potencia

El sistema de gestion del control inteligente de este modelo puede ajustarse con el regulador de potencia. Seleccione el modo de potencia girando
el dial situado en la parte posterior de la herramienta y alinee la muesca con el ajuste deseado. Cada modo proporciona un control inteligente de la
potencia en la direcciéon de avance y la maxima potencia en la direccién de retroceso. Consulte la ilustracion 1 en la pagina 2.

Modo Nom Direccién

Apriete manual L X
Limitacion del par de apriete,

X desconexién automatica
Apriete con la llave

Limitacion del par de apriete,

Potencia media . . .
funcionamiento continuo

Par de apriete maximo, funcionamiento

Potencia maxima )
continuo

& ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusién no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben
comprobar con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecion no estén bien
apretados, pueden aflojarse y causar lesiones.

Especificaciones del producto

. Modelo de la bateria - BL2010, BL2022
.o . . Potencia sonora dB(A) — —
Modelo dela | Tensién Accionamiento (EN60745) Impactos por Vibracién (m/s?)
herrami i (EN60745)
V, DC Tipo Tamafio | tPresién (L) | #Potencia (L ) bpm Nivel *K
W7152 20 Cuadrado 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Cuadrado 12" 95 106 2450 170 37
(pasador de retencion)
W7252 20 Cuadrado 2" de Extendido 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3
Modelo de la her i -W5133, W5133P, W5153, W5153P Modelo de la bateria - BL2010, BL2022
Control inteligente de la potencia ) . Par maximo
— Velocidad en vacio Corte
Direccion Modo Nom ft-lb (Nm)
@ Apriete manual 600 [ ] Consulte la ilustracion A
@ Apriete con la llave 1000 ° Consulte lailustracion B
Avance
@ Potencia media 0-1450 530(720)
@ Potencia méaxima 0-1900 1000 (1360)
Retroceso TODOS Potencia méaxima 0-1900 1000 (1360)
t K,,=3dB de error
K, = A
fK . ei‘:fofﬁveig;rd on) Cumple con UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. J 6“' s
Certificado CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. e
Intertek
4004004
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Figura A— @ Apriete Manual Figura B— @ Apriete con la llae
Esfuerzo de torsion Esfuerzo de torsion
hacia adelante hacia adelante
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) - E 95(129)
6(8) — E 80(108) —
- - —]
4(5 65(88) ]|
23) 50 (68) E —
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamaiio dePerno Tamano dePerno

AVISO

Los valores del par de apriete que se muestran en las ilustraciones A y B son aproximados. La aplicacion puede afectar al par de apriete real, que
puede variar con respecto a los valores indicados en el gréfico.

Lubricacion

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacion excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo 48380273 y la tabla
a continuacion. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real.

== ®O

IR# IR#
105 67

oY

(Dwg. 48380273)

Linterna

PRECAUCION

El usuario no puede reparar la linterna. La reparacion solo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de Ingersoll Rand. Si el
usuario realiza esta reparacion, podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones personales graves.

La utilizacion de controles o ajustes o la 5n de procedimi difi alos especificados en el p doc p
derivar en una exposicion peligrosa a la radiacién.

La fuente de luz de esta luminaria no se puede sustituir; cuando llegue al final de su vida util, sera necesario sustituir dicha luminaria en
su totalidad.

Ajuste del brillo y del modo de la linterna

1. Para ajustar la linterna, coloque el interruptor direccional en posicién neutra.

2.Tire del gatillo para desplazarse por las opciones de brillo o apagar la luz.

3. Coloque el interruptor direccional en direccién de avance o retroceso para guardar la configuracion de brillo deseada y empezar a utilizar la
herramienta.

Consulte la ilustracién 2 en la pagina 2.

Mientras se encuentra en posicion neutra, la herramienta permanecera en el modo de la linterna durante 10 minutos.

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas solo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

47621725001_ed4 ES-2
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Proteccion del Medio Ambiente

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo segun las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacién inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

S X X

— Li-lon
Recicle este producto. No se deshaga de este producto Este producto contiene litio-ion. No se deshaga de
de la forma habitual. este producto de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccién de las instrucciones originales.

ES-3 47621725001_ed4



Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

Avertissement! Lire tous les avertissements relatifs a la sécurité ainsi que la totalité des instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves. Conserver la totalité des avertissements et instruc-
tions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briiler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire
al'environnement ou causer des blessures.

N'utilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d’autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

1Q" Systeme de contréle de la puissance

Le systéme intelligent de gestion du contrdle sur ce modeéle peut étre réglé a I'aide du régulateur de puissance. Sélectionnez le mode Puissance en
tournant le cadran a I'arriére de l'outil et en alignant I'encoche avec le réglage désiré. Chaque mode offre un controéle intelligent de la puissance vers
l'avant et la puissance totale vers I'arriére. Reportez-vous a l'illustration n° 1 a la page 2.

Mode Nom La description
@ Serré ala main R o
Limitation par le couple, extinction
automatique
@ Serré a l'aide d'une clé q
@ ) Limitation par le couple, extinction
Puissance moyenne .
automatique
. . Limitation par le couple,
Puissance maximale N X
fonctionnement continu

AVERTISSEMENT

Les clis Ui chocs ne sont pas des clis dynamomutriques. Les fixations qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec un
couple-métre aprés avoir été ajustés avec une clé a chocs.Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des blessures.

Spécifications du produit

) . ) Modéle de batterie - BL2010, BL2022
Model T Entr dB(A) (EN60745) . — -
doutil Impacts par minute | Vibration (m/s?) (EN60745)
V,DC Type Taille 1Pression (L) | #Puissance (L ) bpm Niveau *K
W7152 20 Engrenage 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Engrenage 12" 95 106 2450 17.0 37
(fixegoupille)
W7252 20 Carré de 2 12" 95 106 2450 17.2 23
Etendu
Modéle d’outil -W5133, W5133P, W5153, W5153P Modeéle de batterie - BL2010, BL2022
Contrdle intelligent de la puissance ) . N Couple max
Vi avide Arrét
Direction Mode Nom ft-lb (Nm)
@ Serré a lamain 600 [ ) Reportez-vous a la Figure A
@ Serré a l'aide d'une clé 1000 [ ) Reportez-vous a la Figure B
Sens avant
@ Puissance moyenne 0-1450 530 (720)
@ Puissance maximale 0-1900 1000 (1360)
Sens retour TOUT Puissance maximale 0-1900 1000 (1360)
t K, =3dB incertitude de mesure
f KKiAN:i\?:ailgze\:ittl)tr:ﬂE: ?nT;'St‘iifde de mesure Conforme a UL STD 60745-1 & 60745-2-2. ¢ elb us
- Conforme a CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. i
Intertek
4004004
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Figure A— @ Serré a la main Figure B— @ Serré a l'aided'une clé
Sens avantCouple Sens avantCouple
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) - 110 (150)
8(11) — 95 (129)
68 E E - 80 (108)
4 . 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimension boulon Dimension boulon

AVIS

Les valeurs de couple indiquées dans les Figures A et B sont approximatives. Le couple réel peut étre réglé grace a I'application et peut varier par
rapport aux valeurs indiquées dans le graphique.

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier 'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.

Graissez régulierement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de l'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau ci-dessous.
La fréquence des opérations d’entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement.

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Dwg. 48380273)

Lampe de travail

&\ ATTENTION

La lampe de travail ne peut pas étre réparée par I'utilisateur. La réparation doit étre effectuée uniquement dans un centre de service In-
gersoll Rand agréé. Une manipulation par I'utilisateur peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

L'utilisation de commandes, réglages ou I'exécution de procédures autres que ceux spécifiés ici peut provoquer une exposition dangereuse
aux radiations.

La source lumineuse de cet éclairage n‘est pas remplacable. Lorsque la source lumineuse arrive a la fin de sa durée de vie, il faut rem-
placer I'éclairage dans sa totalité.

Réglez la luminosité et le mode Lampe-torche

1. Pour régler la lampe de travail, placez l'interrupteur directionnel en position neutre.
2. Actionnez la gachette pour passer par les différentes options d'intensité d’éclairage ou pour éteindre la lumiére.

3. Placez l'interrupteur directionnel sur Avant ou Arriére pour sauvegarder le réglage correspondant a l'intensité désirée et commencez a utiliser l'outil.

AVIS

En position neutre, 'outil restera en mode Lampe de travail pendant 10 minutes.

Reportez-vous a l'illustration n° 2 a la page 2.

Pieces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 47621725001_ed4
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Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

&S @

Li-lon
Retourner les déchets pour recyclage. Ne pas mettre ce produit au rebut avec les Ce produit contient du lithium-ion. Ne pas mettre
déchets ménagers. ce produit au rebut avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

47621725001_ed4 FR-3
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

&\ AVVERTIMENTO

Avvertenza! Leggere tutte le istruzioni e tutte le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe compor-
tare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. Lutilizzo di altre batterie puo
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, il dulo 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Sistema di controllo della potenza IQ"

Il sistema di gestione con controllo intelligente su questo modello puo essere regolato con il regolatore di potenza. Selezionare la modalita di potenza
ruotando il selettore sulla parte posteriore dello strumento e allineare la tacca allimpostazione desiderata. Ogni modalita garantisce il controllo intelligente
della potenza nel senso di rotazione orario (in avanti) e la massima potenza nel senso di rotazione antiorario (indietro). Vedere l'illustrazione n. 1 a pagina 2.

Modalita Nome Descrizione

Serraggio a mano N " .
Limitazione di coppia, arresto

automatico

Serraggio con chiave

Limitatore di coppia, funzionamento

Potenza media .
continuo

Coppia massima, funzionamento
continuo

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sono chiavi dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo

Potenza massima

Ol DISIICE

aver montato un avvitatore a impulsi. | dispositivi di fissaggi i con coppie non adeguate possono allentarsi e provocare lesioni.
Specifiche del prodotto
Modello batteria- BL2010, BL2022
Tensi A Livello di rumorosita dB(A)
Modello ensione ttacco (EN60745) Impulsi al Vibrazioni (m/s?)
strumento minuto (EN60745)
Vv, DC Tipo Dimensioni | tPressione (LP) $Potenza (L) bpm Livello *K
W7152 20 Squadra 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Squadra (ritenuta spina) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7252 20 Quadrato 2" Estesa 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3
Modello strumento - W5133, W5133P, W5153, W5153P Modello batteria - BL2010, BL2022
Controllo intelligente della potenza . ) Coppia max.
- Velocita a vuoto | Sp
Direzione Modalita Nome ft-Ib (Nm)
@ Serraggio a mano 600 ° Fare riferimento alla Figura A
@ Serraggio con chiave 1000 ° Fare riferimento alla Figura B
Avanti
@ Potenza media 0-1450 530 (720)
© Potenza massima 0-1900 1000 (1360)
Indietro TUTTE Potenza massima 0-1900 1000 (1360)
t K, = incertezza misurazione 3dB
* K, = incertezza misurazione 3dB Conforme a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. c €"’ us

* K =Vibrazioni incertezza misurazione

e

Intertek
4004004

Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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Figura A— @ Serraggio a man Figura B— @ Serraggio con chiave
ForwardTorque ForwardTorque

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) - 110 (150)
8(11) — — 95 (129)
6(8) — —] E - 80 (108)
4(5) 65 (88)

203) 50(68)

0 35(50) .

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimensione bullone Dimensione bullone

AVVISO

I valori di coppia riportati nelle figure A e B sono approssimativi. La coppia effettiva puo dipendere dall'applicazione e differire dai valori indicati nel grafico.

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

GO BT

IR# IR#
105 67

Sord

(Dwg. 48380273)

Lampada di ispezione

& ATTENZIONE

o Lalampada diispezi non conti parti riparabili dall’utente. La riparazione deve essere eseguita esclusi dai centri di
za autorizzati Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

L'uso di comandi o regolazioni o I'esecuzione di procedure diverse da quelle qui specificate puo6 provocare l'esposizione a radiazioni pericolose.

La sorgente luminosa di questo apparecchio non é sostituibile; quando la sorgente luminosa giunge al termine della vita utile occorre
sostituire l'intero apparecchio.

Regolazione della luminosita e modalita intermittente

1. Perimpostare la lampada di ispezione, portare l'interruttore direzionale in posizione neutra.
2. Premere il pulsante per attivare le diverse opzioni di luminosita o spegnere la luce.

3. Portare l'interruttore direzionale in avanti o indietro per salvare l'impostazione desiderata della luminosita e iniziare a utilizzare lo strumento.

AVVISO

Quando ¢ in posizione neutra, lo strumento rimane in modalita lampada di ispezione per 10 minuti.

Vedere lillustrazione n. 2 a pagina 2.

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Protezione ambientale
Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per 'ambiente.

47621725001_ed4 IT-2
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Identificazione dei simboli

S X X

— Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

IT-3 47621725001_ed4



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung.
Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock,
Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerit mit der entsprechend ver d
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Die Verwendung anderer

dbuch Produktcicherheitcinfe
hP

at, Formblatt 10567832, H.
Handbiicher kénnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das H.
Produktsichert 'mation Akkulad

'mation Akku-Schlagschraub

dh dul

Formblatt 04581146, Handbuch
'mation Akku, Formblatt 10567840.

h D
h Pr

1QY Einstellbarer Leistungsregler

Die intelligente Leistungsregulierung dieses Modells kann tiber den Auswahlschalter angepasst werden. Wéhlen Sie durch Drehen des Reglers auf
der Riickseite des Werkzeugs die gewiinschte Leistungsstufe aus. Jede Stufe bietet eine intelligente Leistungsregelung in Drehrichtung und stets
volle Leistung beim Lésen. Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 1 auf Seite 2.

Modus

®
D)
@
O)

Art Beschreibung

Handfest / Kopfauflage
Begrenztes Drehmoment,

automatische Abschaltung

Schraubenschliisselfest

Begrenztes Drehmoment,
Dauerbetrieb
Maximales Drehmoment,
Dauerbetrieb

Schlagschrauber sind keine Dr hlissel. Verbind dieeinb Dreh erfordern, miissen nach dem Anzie-
hen mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerites iiberpriift werden. Nicht korrekt Befesti |
mente konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.

Mittlere Leistung

Maximale Leistung

h

g

Technische Produktdaten

Volt Antrieb Geréuschpegel dB(A) Akku Modell-Nr. BL2010, BL2022
Modell-Nr. (EN60745) Schlége /min | Vibration (m/s?) (EN60745)
V, DC Typ GroBe | tDruck (L) | #Leistung (L ) bpm Pegel *K
w7152 20 Quadratischer 172" 95 106 2450 17.0 37
Ausgangsantrieb
Quadratischer .
W7152P 20 Ausgangsantrieb (Haltestift) 1/2 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Quadratisch 172" 95 106 2450 17.2 23
2"Verlangert
Modell-Nr. W5133, W5133P, W5153, W5153P Akku Modell-Nr. BL2010, BL2022
Intelligente Leistungsregulierung Ab- Max. Drehmoment
" freie Drehzahl
Richtung Modus Art schaltung ft-lb (Nm)
@ Handfest 600 [ ] Siehe Abbildung A
@ Schraubenschlisselfest 1000 [ ) Siehe Abbildung B
A h
@ Mittlere Leistung 0-1450 530(720)
© Maximale Leistung 0-1900 1000 (1360)
Losen ALLE Maximale Leistung 0-1900 1000 (1360)

t K., = 3dB Messunsicherheit

¥ K, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

47621725001_ed4

Erflillt UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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AbbildungA—@ Handfest AbbildungB—@ Schraubenschliisselst
Anzugsdrehmomeb Anzugsdrehmomeh

ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

10 (14) - 110 (150)

8(11) — — 95(129)

6(8) - —] E - 80 (108) E

4(5) 65 (88)

203) 50(68) g

0 35(s0) N
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Schraubengrof3e Schraubengrée

Hinweis

Die in Abbildung A und B dargestellten Drehmomente sind Richtwerte. Das tatsachliche Drehmoment kann von der Art der Anwendung beeinflusst
werden und von den im Diagramm dargestellten Werten abweichen.

Schmierung

Das Hammergehause entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichméBig und sparsam
auftragen. Eine GbermaBige Ansammlung von Fett fiihrt zu schwerfalligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die
Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung.

IR# IR#
105 67

SOV

(Dwg. 48380273)

Arbeitsleuchte

& VORSICHT

Die Arbeitsleuchte kann nicht durch den Bediener gewartet werden. Reparaturen diirfen nur durch ein von Ingersoll Rand authorisiertes
Service-Center durchgefiihrt werden. Die Reparatur seitens des Bedieners kann einen Elektroschock, Brand oder ernsthafte Verletzung
herbeifiihren.

e Durch Ver dung von Bedienel, ten oder Ei 1| sowie Durchfiihrung von Verfahren, die nicht in der Betriebsanleitung angege-
ben sind, kann es zum Austritt gefihrlicher Strahlung kommen.

e Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht gewechselt werden. Ist das Leuchtmittel kaputt, muss die g Leuchte g ht
werden.

Helligkeitsanpassung und Taschenlampenmodus

1. Stellen Sie zum Einstellen der Arbeitsleuchte den Umschalthebel auf neutral (Mittelstellung).

2. Betatigen Sie den Driicker, um zwischen den Helligkeitsstufen zu wechseln oder die Leuchte auszuschalten.

3. Stellen Sie den Umschalthebel auf “Anziehen” oder “Lésen’, um die gewtinschte Helligkeitseinstellung zu speichern und beginnen Sie dann mit
Ihrer Arbeit.

Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 2 auf Seite 2.

Steht der Umschalthebel auf neutral, bleibt das Werkzeug 10 Minuten lang im Arbeitsleuchtenmodus.

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das ndchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

DE-2 47621725001_ed4
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Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerites von Ingersoll Rand abgelaufen, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und
Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefahrdung der Umwelt fiihren.

Umweltschutz

Symbolkennzeichnung

&S :

Li-lon
Abfallmaterial zum Recycling abgeben. Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthalt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

47621725001_ed4 DE-3
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

WAARSCHUWING

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische
schok, brand en/of andere ernstige verwondigen voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu's of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu's kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu's en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu's kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de
veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

1Q" vermogensregelsysteem

Het intelligente regelbeheersysteem van dit model kan worden aangepast met de vermogensregelaar. Gebruik de draaiknop aan de achterzijde van
het apparaat om dit in te stellen op de gewenste werkingsmodus. De verschillende modi zorgen voor intelligente krachtregeling bij Voorwaartse
werking en volledig vermogen bij Omgekeerde werking. Zie afbeelding 1 op pagina 2.

Modus Naam Beschrijving

Aangedraaid met de hand

@ Aangedraaid met sleutel

Gelimiteerd aanhaalmoment,
automatische uitschakeling

Gelimiteerd aanhaalmoment,

Half i
all vermogen voortdurende werking

Maximaal aanhaalmoment,
voortdurende werking

WAARSCHUWING

Slag | Is zijn niet waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleu-
tel meter na het plaatsen van een slagmoersleutel . Onjuist torqued bevestigi iddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.

Vol vermogen

1 1< Verhindi
. Ver

Productspecificaties
Model accu - BL2010, BL2022
Model Spanning Aandrijving GeluidsniveaudB(A) (EN60745) i Trillings (m/s?)
gereedschap Slagen per minuut (EN60745)
V,DC Type Afmeting 1 Druk (LP) $Vermogen (L,) bpm Niveau *K
W7152 20 Haaks 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Haaks 12" 95 106 2450 17.0 37
(penbeve stiging)
W7252 20 Vierkant 172" 95 106 2450 17.2 23
2"Verlengd
Model gereedschap - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model accu - BL2010, BL2022
__ Intelligente vermogensregelaar Onbelast toerental Afslag Max. koppel
Richting Modus Naam ft-1Ib (Nm)
@ Aangedraaid met de hand 600 o Zie afbeelding A
@ Aangedraaid met sleutel 1000 ° Zie afbeelding B
Vooruit
@ Half vermogen 0-1450 530 (720)
@ Vol vermogen 0-1900 1000 (1360)
Achteruit ALLE Vol vermogen 0-1900 1000 (1360)
t K., = 3dB meetonnauwkeurigheid
fKKXAJe3e(i§rT1§it\fv)Ir<‘:S:m;\keei:rghsl(('jﬁillin s In overeenstemming met UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ elb s
- 9 J 9 Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. i tkmt .
ntertel
4004004
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Afbeelding A— @ Aangedraaid Afbeelding B— @ Aangedraaid
met de hand met sleutel
ForwardTorque ForwardTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Boutmaa Boutmad

OPMERKING

De in afbeelding A en B weergegeven aanhaalmomenten zijn bij benadering. Het werkelijke aanhaalmoment is afhankelijk van de toepassing en
kan verschillen van de waarden die in het diagram worden vermeld.

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

B

IR# IR#
105 67

B0

(Dwg. 48380273)

Taaklampje

&  OPGELET

Het taaklampje leent zich niet voor zelfonderhoud. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van Ingersoll Rand
worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

Het gebruik van controlemechanismen of verrichten van aanpassingen aan de apparatuur of de uitvoering van procedures anders dan hier
gespecificeerd kan gevaarlijke bl lling aan ling tot gevolg hebb

De lichtbron in deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron stopt met werken, dient de hele lamp te worden
vervangen.

Helderheid en zaklampmodus p 1

1. Stel de richtingsschakelaar in op neutraal om het taaklampje in te stellen.
2. Haal de trekker over om te wisselen tussen de verschillende opties voor helderheid of om de lamp uit te schakelen.

3.Stel de richtingsschakelaar in op Voorwaarts of Omgekeerd om de gewenste helderheidsinstelling op te slaan en het apparaat te gebruiken.

OPMERKING

In de neutrale stand blijft het apparaat 10 minuten werken in de taaklampjemodus.

Zie afbeelding 2 op pagina 2.

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

47621725001_ed4 NL-2
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Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u
in dat verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

&S @

Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion. Voeg dit product niet
recycling. afvalmateriaal.. bij huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

NL-3 47621725001_ed4
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

Advarsel! Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle vejledninger. Hvis ikke advarslerne og vejledningen falges, kan det fore til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbreend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller forérsage
personskade.

Brug kun vaerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledni til de ledningsfri slagnegler, formular 10567832 i
vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

1Q,-effektstyringssystem

Det smarte kontrolstyringssystem pa denne model kan justeres med effektregulatoren. Veelg effekttilstand ved at dreje vaelgeren bagpa veerktgjet og rette
markeringen ind efter den enskede indstilling. Hver tilstand giver smart effektstyring ved Fremad og fuld effekt ved Tilbage. Se billede nr. 1 pa side 2.

Tilstand Navn Beskrivelse

@ Spaendt til handkraft
@ Spaendt til topneglekraft

Drejningsmomentbegraensende, automatisk sluk

@ Mellemeffekt Drejningsmomentbegraensende, korer kontinuerligt
@ Maks. effekt Maksimalt drejningsmoment, kerer kontinuerligt
& ADVARSEL
SlagnA gler er ikke nA gler. Forbindelser, som krA!ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting
med en slagnA gle. Forkert str de fastgering dni kan blive Igse og medfgre personskade.

Produktspecifikationer

) Batterimodel - BL2010, BL2022
Spaending Drev Lydniveau dB(A) Vibrat e
. (EN60745) . ibrations (m/s
Veerktgjsmodel Slag Pr. Minut (EN60745)
V,DC Type Storrelse | 1Tryk (LP) $Effekt (L) bpm Niveau *K
W7152 20 Kvadrat 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Kvadrat (stifteholder) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7252 20 Kvadrat 2" Forleenget 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Vaerktgjsmodel - W5133, W5133P, W5153, W5153P Batterimodel - BL2010, BL2022
Smart effektstyring . L Max Maks. moment
- - T h hed| AfspAirring
Retning Tilstand Navn ft-lb (Nm)
@ Speendt til handkraft 600 ° Se figur A
@ toi“:fznldetktr'a'ﬁ 1000 ° Se figur B
Fremad 9
@ Mellemeffekt 0-1450 530(720)
@ Maks. effekt 0-1900 1000 (1360)
TilbagegA¥ende ALLE Maks. effekt 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB métosdkerhet
F K = 3dB matosékerhet € b
*K= ma'tosékerhet (Vibrations) Uppfyller kraven for UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. c us
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. il
Intertek
4004004
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Figur A— @ Speendt til handkaft FigurB — @ Spaendt til topnoglelaft

Forward drejningsmomeh Forward drejningsmomeh
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88)

203) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Stgrrelse Bolt Stgrrelse

0BS

Drejningsmomentvaerdier vist i figur A g B er cirkaveerdier. Faktisk drejningsmoment kan pavirkes af anvendelsen og kan variere fra de viste veerdier
pa grafen.

Smering

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jeevnt og med made. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

IR# IR#

105 67

covd

(Dwg. 48380273)

Arbejdslampe

& FORSIGTIG

o Arbejdslampen kan ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Servicer-
inger foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

o Brug af kontroller eller justeringer eller udfgrelse af andre procedurer end de heri specificerede kan resultere i farlig stralingseksponering.

e Dette armaturs lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden nar enden af sin levetid, skal hele armaturet udskiftes.

Juster lystyrke og lommelygtetilstand

1. Seet retningskontakten til neutral for at indstille arbejdslyset.
2.Traek i udlgseren for at gd gennem lysstyrkeindstillingerne eller slukke for lyset.
3. Placer retningskontakten til Fremad eller Tilbage for at gemme den gnskede lysstyrkeindstilling og begynde at bruge veerktgjet.

I neutral vil veerktgjet veere i arbejdslampetilstand i 10 minutter.

Se illustration # 2 pa side 2.

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.
Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Miljobeskyttelse
Nér brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med de gaeldende standarder og regler
(lokale, nationale, europzeiske osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljoet.

DA-2 47621725001_ed4



Symbolidentifikation

S <

Returnér affald mhp. genbrug. Dette produkt ma ikke bortskaffes med
almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.

47621725001_ed4

Li-lon
Produktet indeholder litiumion.

Dette produkt ma ikke bortskaffes med
almindeligt affald.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéandning:
Dessa sladdldsa slaende muttermaskiner ar utformade for att lossa och dra at géngade fastelement.

& VARNING

Varning! Lis alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Om du inte foljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand
och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olimplig kassering kan skada miljon eller orsaka person-
skada.

Anvind endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvanda nagra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

For mer information, se sikerhetsinformation for sladdlésa sldende muttermaskiner Form 04581146, sikerhetsinformation for
batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.

1Q"-effektregleringssystem

Det intelligenta reglersystemet pa den har modellen kan justeras med effektregulatorn. Valj effektlage genom att vrida ratten pa verktygets bakre del
samtidigt som du anpassar skaran till avsedd instéllning. Varje lage mojliggér intelligent effektreglering framat och full effekt bakat. Se bild 1 pa sidan 2.

Lage Namn Beskrivning

Handatdragning

@ Nyckeldtdragning

Begransat vridmoment, automatisk
avstangning

Begransat vridmoment, kontinuerlig

Mellaneffekt e
kérning

Hagsta effekt Hf)gs.ta vridmoment, kontinuerlig
kérning

Slaende verktyg ar inte momentnycklar. Férband som kréver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmatare efter att de

d L I

med ett sldende verktyg. Fa som kopp felaktigt kan lossa och orsaka skada.
Produktspecifikationer
Batteri Modell - BL2010, BL2022
Spéanning Drivning Ljudniva dB(A) (EN60745) ) Vibrations (m/s?)
Modell Slag per minut (EN60745)
V, likstrom Typ Storlek 1Tryck (Lp) $Effekt (L) bpm Niva *K
W7152 20 Fyrkant 172" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Fyrkant (stifthallare) 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Fyrkant 2" Utdragen 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Modell -W5133, W5133P, W5153, W5153P Batteri Modell - BL2010, BL2022
Intelligent Power Control ) . . Max Vridmoment
- — Ingen bel g Hastighet Stanga av
Riktning Lage Namn ft-b (Nm)
@ Handatdragning 600 [ ) Se figur A
@ Nyckeldtdragning 1000 o Se figur B
Fram
@ Mellaneffekt 0-1450 530 (720)
© Hogsta effekt 0-1900 1000 (1360)
Omvand ALLA Hogsta effekt 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB métosédkerhet
¥ K, = 3dB matosdkerhet ( b
* K = matosakerhet (Vibrations) Uppfyller kraven fér UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. e
Intertek
4004004
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Figur A— @ Handatdragning Figur B— @ Nyckelatdragnig
FramatViidmoment FramatVridmoment
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)

8(11) — E 95 (129
6(8) — —] E 80 (108

4(5)
203) 50 (68 E —
0 35 (50,
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Storlek Bolt Storlek

Vridmomentsvérdena som anges i figur A och B ar ungeférliga. Det verkliga viidmomentet kan paverkas av applikationen och kan saledes skilja sig
fran de vérden som anges i tabellen.

Smdrjning

Ta bort hammarhylsan for att smérja stadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. Fér mycket ackumulerat fett
kommer att forsédmra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

G B

IR# IR#
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Arbetslampa

& VAR FORSIKTIG

e Arbetslampan ar inte anvandarvanlig. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad. Service
utford av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

e Bruk av reglage, justeringar eller procedurer som skiljer sig fran de som specificeras kan resultera i skadlig stralning.

o Ljuskallan for den har lampan kan inte bytas. Hela lampan maste bytas nar ljuskéllan nar slutet pa sin livslangd.

Justera ljusstyrkan och ficklampsldget

1. Stéll in arbetslampan genom att fora riktningsreglaget till neutrallaget.
2.Tryck pa avtryckaren for att ga igenom alternativen for ljusstyrka eller slacka lampan.
3. For riktningsreglaget till framéat- eller bakatlaget for att spara 6nskat alternativ for ljusstyrka och borja anvanda verktyget.

Seillustration # 2 pa sidan 2.
(1.1

I neutrallaget forblir verktyget i arbetslampléaget i 10 minuter.

Delar och underhall

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Miljoskydd
Nér livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Olamplig kassering kan skada miljon.

47621725001_ed4 SV-2
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Identifiering av symboler

S X X

— Li-lon
Returnera kasserat material for Kassera inte den har produkten tillsammans Produkten innehéller litiumjon.
atervinning. med hushallssopor. Kassera inte den har produkten tillsammans med

hushallssopor.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dverséttning av originalinstruktionerna.

SV-3 47621725001_ed4
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse tradlgse slagngklene er fremstillet til  flerne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjonene. Manglende etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk,
brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller fore til
personskade.

Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl lagngkkelen, samt skj 10567832

i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.

1QV-streamkontrollsystem

Det intelligente kontrollsystemet p& denne modellen kan justeres med stremregulatoren. Velg stremmodus ved a dreie skiven pa baksiden av verktoyet
og innrett sporet til ensket innstilling. Hver modus gir intelligent stremkontroll i Fremover-modus og full kraft i Revers. Se illustrasjon nr. 1 pa side 2.

=
a
c
@

o Navn Beskrivelse

Stramming med hand . X
Momentbegrensning, automatisk

avstenging

Stramming med ngkkel

Momentbegrensning, fortlopende

Middels kraft -
kjoring

Maksimum moment, forlepende
kjgring

& ADVARSEL

Slagnekler er ikke momentngkler. Koblinger som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en
1 kkel. F: dninger med feil t kan Igsne og forarsake skade.

Maks. kraft

OlWISIICE

Produktspesifikasjoner

Batterimodell - BL2010, BL2022
Spenning Drivmek-anisme Storrelse dB(A) (EN60745) Slag per Vibrasjons (m/s?)
Verktgymodell minutt (EN60745)
V, DC Type Storrelse | 1Trykk (L) | #Effekt (L) bpm Niva *K
W7152 20 Firkant 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Firkant (stiftholder) 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Firkant 2” Forlenget 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3
Verktgymodell - W5133, W5133P, W5153, W5153P Batterimodell - BL2010, BL2022
Intelligent Stramkontroll . . . ksi vridni t
Hastighet uten bel A
Retning Modus Navn ft-Ib (Nm)
@ Stramming med hand 600 ° Sefig. A
@ Stramming med nokkel 1000 ° Sefig.B
@ Middels kraft 0-1450 530 (720)
© Maks. kraft 0-1900 1000 (1360)
Bakover ALLE Maks. kraft 0-1900 1000 (1360)
t K, =3dB maleusikkerhet
# K, = 3dB méleusikkerhet € b
*K = maleusikkerhet (Vibrasjons) I henhold til UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. e
Intertek
4004004
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Figur A— @ Stramming med hand Figur B— @ Stramming med ngkel
Forward dreiemomen Forward dreiemomen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129) E
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88) E
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Boltstgrrelse Boltstgrrelse

MERK

Dreiemomentverdier vist i fig. A og B er omtrentlige. Faktisk dreiemoment kan pévirkes av bruken og kan avvike fra verdiene som vises i
diagrammet.

Smering

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel pa ambolt, anordning for statmekanisme og gir. Serg for a smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=maneder.

G B

IR# IR#
105 67

SOV

(Dwg. 48380273)

Arbeidslampe

o Bruker kan ikke utfore service pa lampen. Reparasjoner skal bare utfgres pa et servicesenter autorisert av Ingersoll Rand. Service utfort
av bruker kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

o Bruk av kontroller eller justeringer eller utforing av andre prosedyrer enn de som er angitt heri, kan medfore eksponering mot farlig straling.
e Lyskilden i denne lampeenheten kan ikke skiftes ut. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid, ma hele lampeenheten skiftes ut.
Justere lysstyrke og blinkmodus

1. For a stille inn arbeidslyset, setter du retningsbryteren i ngytral.
2.Trekk i utlpseren for & ga gjennom alternativene for lysstyrke eller sla av lyset.

3. Plasser retningsbryteren i Fremover eller Revers for & lagre ensket innstilling for lysstyrken og begynne bruken av verktoyet.

MERK

Nar stilt i noytral, vil verktoyet bli vaerende i arbeidslampemodus i 10 minutter.

Se illustrasjon # 2 pa side 2.

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.
Alle kommunikasjoner henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Miljobeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

NO-2 47621725001_ed4



Symbolidentifikasjon

S X >

— Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med

husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.

47621725001_ed4
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
Nama johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

& VAROITUS

o Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja muut ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kéayttoa varten.

o Kierrita tai havita akut vastuullisella tavalla. Al3 3vists tai polta akkuja. Vadra havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Kayta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kéytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

urint valli

Lisdtietoja on johdottoman impaktiavaimen tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04581146,
10567832 ja akun t valli | kk 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com.

1QV-tehonsdatojarjestelma

Taman mallin dlykasta hallintajérjestelmaa voidaan saataa tehonsaatimelld. Valitse tehotila kadntamalla tyokalun takaosassa olevaa valitsinta ja
kohdistamalla lovi haluttuun asetukseen. Kussakin tilassa on alykas tehonsdato Eteenpdin-asennossa ja taysi teho Taaksepain-asennossa. Katso
kuvaa 1 sivulla 2.

Tila Nimi Kuvaus
@ Kasin kiristetty . .
Momenttia rajoittava, automaattinen
X . katkaisu
Avaimella kiristetty
@ Keskiteho Momenttia rajoittava, jatkuva kdynti
@ Enimmaisteho Enimmaismomentti, jatkuva kaynti

liitokset on tarkistettava timittarilla i
voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.

Impaktiavaimet eivét ole
asennuksen jalkeen. Vadraan

Tuotteen tekniset tiedot

Akun malli - BL2010, BL2022
. PP SRR Mel dB(A) " F— —
Tyokalun | Jannite Kéyttolaite (EN60745) Iskujen maara Virina (m/s?)
malli minuutissa EN60745)
V,DC Tyyppi Koko 1Paine (L) $Teho (L) bpm Taso *K
W7152 20 Neliskulmainen 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Neliskulmainen 12" 95 106 2450 17.0 37
(tapin pidike)
W7252 20 Neliskulmainen, 112" 95 106 2450 172 23
2"Laajennettava
Tyokalun malli-W5133, W5133P, W5153, W5153P Akun malli - BL2010, BL2022
Alykas Tehonsaato Nopeus : Suurin momentti
- — . Katkaisu
Suunta Tila Nimi kuormittamattomana ft-Ib (Nm)
@ Kasin kiristetty 600 ° Katso kuvaa A
@ Avaimella kiristetty 1000 ° Katso kuvaa B
Eteenpdin
@ Keskiteho 0-1450 530 (720)
@ Enimmaisteho 0-1900 1000 (1360)
Taaksepdin KAIKKI Enimmaisteho 0-1900 1000 (1360)
T K= 3dB mittauksen epavarmuus
# K, = 3dB mittauksen epdvarmuus (lllb
*K = mittauksen epavarmuus (Varind) Noudattaa UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. us

Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. —_—
Intertek
4004004
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Kuva A— @ Kasinkiristety Kuva B— @ Avaimellakiristetty
EteenpéinTorque EteenpéinTorque
ft-Ib (Nm) ftIb (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95 (129) E
6(8) E E 80 (108)
4 (5) = 65 (88) E
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Ruuvikoko Ruuvikoko

HUOMAUTUS

Kuvien A ja B momenttiarvot ovat likimaaraisia. Todellinen momentti saattaa vaihdella kdyttokohteittain ja poiketa kaaviossa esitetyista arvoista.

Voitelu

Poista iskurikotelo lisatdksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja saastel ti. Liiallinen
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m).

=

IR# IR#
105 67
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Tyovalo

& VARO

i voi huoltaa tydvaloa. Vain Ingersoll-Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tyovaloa. Kayttajan

kemésta huoll voi olla seurauk sdhkoisku, tulipalo tai

o Hallintalaitteiden kaytto tai saatojen tekeminen muuten kuin tassa asiakirjassa esitetylla tavalla tai muiden kuin téssa asiakirjassa esitettyjen
toimenpiteiden tekeminen saattaa aiheuttaa vaarallisen séteilyaltistuksen.

e Tamaén valaisimen valonldhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhteen kayttoika paattyy, koko valaisin on vaihdettava.
Kirkkauden sdato ja taskulampputila

1. Aseta suuntakytkin vapaalle ty6valon kdyttoonottamista varten.
2. Vetamalld liipaisinta voit vaihtaa kirkkausasetusta tai ssmmuttaa valon.
3. Asettamalla suuntakytkimen Eteenpdin- tai Taaksepdin-asentoon voit tallentaa halutun kirkkausasetuksen ja aloittaa tyokalun kayton.

HUOMAUTUS

Kytkimen ollessa vapaalla tydkalu pysyy tyovalotilassa 10 minuutin ajan.

Katso kuva # 2 sivulla 2.

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.
Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Randin séhkétuotteen kéyttoika on ohi, se on kierratettava voimassa olevien standardien ja saadosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistoa.

47621725001_ed4 Fl-2
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Symbolin tunniste

S X X

— Li-lon
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. Al4 havita tata tuotetta kotitalousjatteen Tuote sisaltaa litiumionia.
mukana. Al3 havita tata tuotetta kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
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Informacgoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remocao e a instalagao de dispositivos de fixagao roscados.

AVISO

Aviso! Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em choques eléctri-
cos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

Utilize exclusi Ferr com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizagao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | com as informacgdes de seguranca da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as informacdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com
as informacgoes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Sistema de controlo de poténcia IQ¥

O sistema de gestao de controlo inteligente deste modelo pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Seleccione o modo de poténcia rodando
o indicador que se encontra na parte posterior da ferramenta e alinhe o entalhe com a definigdo pretendida. Cada modo proporciona um controlo
de poténcia inteligente na direcgdo de avango e de poténcia maxima na direcgao de recuo. Consulte aimagem n.° 1 na pagina 2.

Modo Nome Descricao

Aperto manual

@ Aperto com chave

Limitacdo de bindrio, desactivacao automatica

Poténcia intermédia Limitagdo de binario, funcionamento continuo

Poténcia maxima Binario maximo, funcionamento continuo

AVISO |

As chaves de impacto nao sao chaves dinamométricas. As ligagcdes que requerem um binario de aperto especifico devem ser verificadas
com uma chave dinamométrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixacao apertados com um binario de
aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

Especifica¢des do Produto

. 3 Modelo da bateria - BL2010, BL2022
N . . . Nivel de Ruido dB(A) " ~
Modelo da | Tensao Mec de Acc (EN60745) Impactos por Vibragdes (m/s?)
ferramenta Minuto (EN60745)
V,DC Tipo Tamanho | 1Pressdo (L) | #Poténcia (L ) bpm Nivel *K
W7152 20 Quadra 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Quadra (retentor 12" 95 106 2450 170 37
de pinos)
W7252 20 Quadrado 2" Prolongada 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3
Modelo da ferramenta - W5133, W5133P, W5153, W5153P Modelo da bateria - BL2010, BL2022
Controlo de poténcia intelig . Bindrio Max.
Direccao Modo Nome Velocidade Sem Carga Corte ft-1b (Nm)
@ Aperto manual 600 [ Consulte a Figura A
@ Aperto com chave 1000 ° Consulte a Figura B
para a frente
@ Poténcia intermédia 0-1450 530(720)
@ Poténcia maxima 0-1900 1000 (1360)
Reverso TODOS Poténcia maxima 0-1900 1000 (1360)
tIncerteza de medida K , = 3dB
# Incerteza de medida K , = 3dB . e]b
* Incerteza de medida K (Vibracoes) Em gonformldade com a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. a4t
Certificado para CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. —_—
Intertek
4004004
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Figura A— @ Aperto manual Figura B— @ Aperto com chave
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129) —_
68 — mmm E E 80(108) — -
4 . 65 (88) —
203) 50 (68) E ==
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamanho doParafuso Tamanho doParafuso

NOTA

Os valores de binario apresentados nas Figuras A e B séo valores aproximados. O binario real pode ser afectado pela aplicagéo e ser diferente dos
valores apresentados no grafico.

Lubrificacao

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante de forma
uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagéo excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagao mais lenta. Ver o desenho 48380273 e a
tabela abaixo. A frequéncia de manutencéo é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagéo real.

GO

IR# IR#
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Lanterna

e A lanterna nao pode ser reparada pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesoes
pessoais graves.

o A utilizagdo de controlos ou ajustes ou o d p de procedi diferentes dos aqui especificados pode resultar numa exposi¢ao
perigosa a radiagdes.

o A fonte de luz deste candeeiro néo é substituivel; quando a fonte de luz atingir o seu fim de vida, sera necessario substituir todo o candeeiro.
Ajuste da luminosidade e modo de lanterna

1. Para accionar o modo de lanterna, coloque o interruptor direccional na posicao neutra.
2. Puxe a alavanca para alterar entre as op¢oes de luminosidade ou para desligar a luz.

3. Coloque o interruptor direccional na direcgao de avango ou de recuo para guardar a defini¢do de luminosidade pretendida e comegar a utilizar a ferramenta.

NOTA

Na posicao neutra, a ferramenta ird permanecer no modo de lanterna durante 10 minutos.

Consulte a ilustragao # 2 na pagina 2.

Pecas e Manutencao
A reparacgao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccédo do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os
regulamentos aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

PT-2 47621725001_ed4
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Identificagdo dos Simbolos

S X i

— Li-lon

Devolver para reciclagem. N&o juntar este produto ao lixo doméstico. Este produto contém ides de litio.
Né&o juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
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Mpoopi{6pevn xprion:
AuTA Ta KPOUOTIKG SpamavokatodBida pratapiag £Xouv OXeSIAOTEL yia TNV APaipeS KAl TNV EYKATAOTACN OQIYKTHPWY HE OTIEIPWHA.

& NPOEIAOMOIHZH

Mpoz&idomoinon! AlaBAoTe ONEG TIG TPOEISOTOOELG ACPANEING Kat ONEG TIG 0dNYieg. H N TPNoN Twv TPOEISOMOICEWY KAl TWV 08NYIWV UMOPE( va
odnynoel oe nAektpomAngia, mupkayld Kai / i coBapd TPAVHATIONS. AToBNKeVLOTE OAEG TIG MPOEISOMOINCELG KAl TIG 08NYIES Yiat LENOVTIKH ava@opd.

a.

®povtioTe yia TNV KatdAAnAn v 11 dia 1 TWV PV, Mnv TpUMATe Kat PN Kaite Ti¢ pmatapieg. H eopalpévn 51dBeon evdéxetal va Béoel
o€ Kivouvo To TiEPIBANOV 1} va TIPOKANETEL TPAUHATIOHO.

Xpnoipomnolsite Ta epyaleia povo pe pmatapieg Kat popTioTég KaTtaAAnAng tdong tne Ingersoll Rand. H xprion onmoloudrjmote GAou Tumou
HITATapIwV PImOpPE( va TPOKANEGEL KivEUVO QWTIAC, TPAUHATIGHOU 1) UNIKEG {NUIEC.

Na nepiocotepeg MAnpo@opieg, avatpégte oto évrumo 04581146 Tou yXelp1Siov MANPOPOPIWV AGPAAEiag Yia KPOUGTIKA
Spamavokataafida prmatapiag, 6to évrumo 10567832 Tou eyXelptdiov MANPOPOPIWV ACPAAEINC YIO POPTIOTEG HITATAPIAC KAl OTO EVIUTIO
10567840 Tou eyxelptdiov mMAnpo@opiwv acPaleiag yla prmatapieg.

AN eyxelp1Siwv pmopei va yivel amd v nhektpovikry SievBuvan ingersollrandproducts.com.

TUotnpa eNéyxou 1oxvog IQY

H puBpion tou £€umvou cuoTrpaTog Slaxeiptong ENéyxXou G QUTO TO MOVTENO UITOPE( va TIpaypaTtomnonBei pe To pubuIoTr 1oXUoG. EMAEETE Tn
A€tToupyia 10XVOG TEPIOTPEPOVTAG TO SIAKOTTTN OTO TTHOW PEPOG TOU EPYAAEIOU KAl EVBUYPAUMIOTE TNV EYKOTTH HE TV eMBUUNTH pUBUIoN. OAeG ot
AetToupyieg mapéxouv £EuTvo éNeyxo 1oXVOG TNV emMAoyr Eumpdg kat mrpn 1oxV otnv emAoyr AvtioTpo@a. Avatpéte otnv elkova 1 otn oehida 2.

Asgroupyia ‘Ovopa Meprypaen
@ Zoiipo pe To xépt ) , .
Meploplopdg pomig, autépatn
arnevepyornoina
@ S@i&Ipo pe KAedi mevepyonomon
@ [YT— Meptoplopog pomic, ouvexric
Aettoupyia
@ Méyiotn 1ox0¢ Méyiotn pom, cuvexrig Aettoupyia
&\ NPOEIAOMOIHZH
Ta kpouoTika 8p apida Sev givat Suvapdkieda. Ot S£0£1G TTOU AMAITOUV CUYKEKPIHEVN POTTH OUCPIYENG Mpémel va

£AéyxovTal pE pPOTIOHETPO TIP: PHOCHEVO OF £Va KPOUOTIKO Spamavokatodfido. Ot GQIYKTIPEG Pe ECPANMEVN POTIH EVEEXETAL VO
XoAapwaoouv Kat va ipokAnOEi Tpavpatiopog.

Mpodiaypagég mpoidvrog

L Movtého pnatapiacg - BL2010, BL2022
. L. Hxntikn otaéun dB(A) — — >
Movtého Taon Mnyxaviopocg kivnong (EN60745) KpoUoeg Ttadpn (m/s?)
avd Aento (EN60745)
V,DC Turmog MéyeBog tMNigon(L ) *loxug (L) bpm Kpadaopwv *K
W7152 20 Tetpaywvo 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Tetpdywvo (Zuykpatnd 172" 95 106 2450 170 37
pag akidag)
W7252 20 Tetpdywvo 2" EkteTapévo 1/2" 95 106 2450 17.2 23
MovTtélo epyaleiov - W5133, W5133P, W5153, W5153P Movtélo pnatapiag - BL2010, BL2022
‘E§umvog ‘EAeyxog loxvog Taxutnta Xwpic A 0 Méyiotn ponny
KatevBuvon Aertoupyia ‘Ovopa poptio Aarroupyiag ft-Ib (Nm)
@ Zpifipo pe To xépt 600 [ ) Avatpé€te oto TXfiHa A
@ T@ifipo pe khedi 1000 [ ) Avatpéte oto Ixripa B
Mpog ta epnpo
poc Hnpoe @ Meoaia 1oxu¢ 0-1450 530 (720)
© Méyiotn 1ox0g 0-1900 1000 (1360)
Avaotpépet OAA Méyiotn 1ox0¢ 0-1900 1000 (1360)
T K= 3dB ClBEBQlé'TT]TCl uévrpnonc (“,
¥ K, =3dB aBefaibtnra pérpnone SUppOP@WVETaAl oTov UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. o s
K= aBeBaiotnta pétpnong (kpadaouav) MioTomoinpévo pe To CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. —

4004004
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Ewdva A — @ Zpi€1po pe o Xépt Eudva B — @ T@i€1po pe KAadi
Mpow6non pormig MNpow6non pomig

ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
68) E E 80 (108)
4(z) . 65 (88)

203) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Mnok Méyg6og Mmolr Méye6og

O tipég pomrig mou epgpavifovtal ota oxnpata A kat B givat katd mpooéyyion. H mpaypatiki porr evééxetat va emnpedletat amd v epappoyr Kat
HITopEi va SlaéPEL amo TIG TIHEG TTOU epgavifovtal 0To ypd@nua.

Aimavon

Agaipéote T Brikn 0pUPLOU YIa VA EQAPUOOETE NITAVTIKO 0TO apdvl, T Sidtagn Hnxaviopol TPOoKPouonG Kal Toug 08ovTwToUE TPOXoUE. ATAWOTE
OHOIOHOPPA HIKPH TTOTOTNTA Ypdoou. H umepBoAikr) cuooWPeLon YPAoou Ba PEWWOEL TV TaxuTNTa NG Aettoupyiac. BA. oxedidypappa 48380273
Kal Tmivaka mapakdatw. H cuxvotnta cuvtipnong epgavietal pe KUKAIKO BENOG Kat optletal wg h=wpeg, d=npéPec Kat M=PVEC TPAYHATIKAG XPONG.

GO~

IR# IR#
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Sovd

(Dwg. 48380273)

dwg epyaciag

& TNPOzOXH

o To pwg epyaciag Sev emdéxetat cépPig amod 1o XproTn. H emokevn mpémetl va mpaypatomolgitat pévo anoé e§ouciodotnpévo KEvipo
o£pPic ¢ Ingersoll Rand. Av mpayparomoin@si o€pfic and To xpriotn evééxetan va mpokAnOzi nAektpominéia, wtid ii/kat cofapog
TPAUHATIOHOG.

e Hyxprion opyd eAéyxov, pubpiosiq 1 ektéeon S1ad DV S1APOPETIKWV amd autég mou kabopilovtal oTo mapov umopei va odnynoouv oe
iv ¢kBeon og akTivoPoAi
1 1 P

o Hmnyn @wTo¢ TG CUOKEUNG PWTICHOU Sev avTtikabiotatat. ‘'Otav n mnyr @wtog @Tacel 0To TéAog TnE Sidpketag {wng TG, mpémet va
avTikatactadei ONOKANPN N CUCKEVH QWTIGHOU.

PUBHION PWTEIVOTNTAG Kal AEITOUpYia (paKoU

1. Na va puBpicETE To Pwg epyaciag, TOmMoBETHOTE TOV KATEUBLVTIKO S1akdTTTn oTnVv oudétepn Béon.

2. TpaPnETe TNV ACPANEID WOTE VA TIEPIOTPAPEL OTIG EMAOYEC PWTEIVOTNTAG 1 YIA VA OTTEVEPYOTIOIOETE TO PWG.

3. TomoBetioTe TOV KATELOLVTIKS SIAKOTITN GTNV emAoyr EUmpdg 1 AvTioTpo@a yia va anoBnkeVoeTe TV emBUUNTH pUBUICH GWTEWVOTNTAG KAl VA
EEKIVAOETE TN XP1ON TOL EpyaAeiou.

AvaTpé€Te 0TV €IKOVa # 2 0TN 0eNida 2.

ZHMEIQZH

v oudétepn Béon To epyaleio mapapével oe Aettoupyia pwTdg epyaciag yia 10 Aemtd.

E§aptiipata Kat cuvtiipnon
H emokeur| kat ouvTripnon Twv epyaleiwv mpémel va Sievepyeital amod e€ovatodotnpévo Kévipo ZépPic.
lNa emkovwvia, anevBuvBeite 6To MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

MepiBallovtoloyikni Tpoctacia

‘Otav Mgt n Sidpketa {wrig Tou, To NAEKTPIKS TTPOiov TG Ingersoll Rand mpémel va avakuKAWVETAL CUPPWVA HE TA IOXVOVTA TTPATUTTA KAl
KAVOVIOHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUG, OHOOTTIOVSIaKoUG, KATL). H akatdAAnAn andppin tou mpoiévTtog evoéxetal va BEoel o Kivduvo To mepIBANov.

47621725001_ed4 EL-2
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Avayvwpion cuporwv

S X X

— Li-lon
Emotpéyte Ta anopAnta yia Mn amoppinTeTe 10 MapOV MPOidV padi pe To mpoidv mepiéxel 1ovTa Aibiou.
avaKUKAwOn. OIKIOKA amoBAnTa. Mnv amoppimnTteTe T0 Mapdv mpoidv padi pe

OIKIOKA amoBAnTa.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEC ival oTa ayyAKA. Ot GANEG YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 0SNYIWV.

EL-3 47621725001_ed4



Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Ti brezzic¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. V kolikor opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali povzro¢i telesne poskodbe.

Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,

Za dodatne informacije si oglejte Prirocnik za varno uporabo brezzi¢nega udarnega klju¢a 04581146, Prirocnik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.

Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com.

Sistem za regulacijo mo¢i IQ¥

Pametni sistem za upravljanje regulacije v tem modelu je mogoce prilagajati z regulatorjem moci. Izberite na¢in modi tako, da zavrtite stevil¢nico na
hrbtni strani orodja in poravnate zarezo z Zeleno nastavitvijo. Vsak nacin zagotavlja pametno regulacijo moci v smeri delovanja naprej in polno mo¢
v obratni smeri delovanja. Oglejte si sliko t. 1 na strani 2.

z
o
3

Ime

Opis

Privito z roko

Privito s klju¢em

Omejeno z navorom, samodejni izklop

Srednja mo¢

Omejeno z navorom, neprekinjeno

delovanje

OlWISICE

Najvecja moc

Najvedji navor, neprekinjeno delovanje

OPOZORILO

Udarni kljuci niso navorni kljuci. Povezave, ki zahtevajo dolocen navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom

navora. Nepravilne navorne p se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.
Specifikacije izdelka
Model Ak ja - BL2010, BL2022
Raven hrupa dB(A) " " —
Model Napetost Pogon (EN60745) Udarcina Vibracije (m/s?)
Orodja minuto (EN60745)
V, enos merni tok Tip Velikost | tTlak (L) | ¥Mo¢ (L ) bpm Raven *K
W7152 20 Kvadrat 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Kvadrat (zadrZevalec sornika) 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Kvadrat 2" Podaljsa 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Model Orodja - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model Akumulatorja - BL2010, BL2022
Pametno Regulacijo Moci Hitrost brez 2kl Max Torque
. zklo
Smer Naéin Ime obremenitve P ft-lb (Nm)
@ Privito z roko 600 ° Oglejte sisliko A
@ Privito s klju¢em 1000 [ ) Oglejte sisliko B
Naprej
@ Srednja mo¢ 0-1450 530(720)
@ Najvecja moc 0-1900 1000 (1360)
Obratno VSE Najvecja moc 0-1900 1000 (1360)

t K, = 3dB merski priblizek
+ K, = 3dB merski priblizek
* K =merilna negotovost (Vibracije)

47621725001_ed4

Izpolnjuje standard UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

Intertek
4004004
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SlkaA — @ Privito z roko SlikaB — @ Privito s Rju¢em
ForwordTorque ForwordTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
g C E— EE EE 80(108)
4(5) - 65 (88)
203) 50(68)
0 35(s0)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelikost BoltVelikost

OPOMBA

Na slikah A in B so prikazane priblizne vrednosti navora. Na dejanski navor lahko vpliva nacin uporabe in se lahko razlikuje od vrednosti, ki so prikazane na grafu.

Mazanje

Odstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzroci pocasno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Delovna svetilka

A POZOR

e Delovne svetilke ne smete sami popravljati. Popravila lahko opravi le pooblas¢eni servisni center Ingersoll Rand. Ce uporabnik po-
pravilo izvede sam, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara ali hude telesne poskodbe.

i
P 9

e Pri jev ali prilag: oziroma izvedbi postopkov, ki niso opisani v tem priro¢niku, lahko pride do nevarne izpostavljenosti sevanju.

e Svetlobnega vira te svetilke ni mogoée jati. Po izteku Zivljenjske dobe svetl ga vira je treba zamenjati celotno svetilko.

Prilagajanje svetlosti in nacina rocne svetilke

1. Za nastavitev delovne svetilke morate smerno stikalo premakniti v nevtralni polozaj.
2. Povlecite sprozilec za ogled moZnosti svetlosti ali izklop svetlobe.

3.Smerno stikalo premaknite v polozaj za delovanje naprej ali nazaj, da shranite zeleno nastavitev svetlosti in za¢nete uporabljati orodje.

OPOMBA

Ce je stikalo v nevtralnem polozaju, orodje 10 minut ostane v nacinu delovne svetilke.

Glejte illustration # 2 na strani 2.

Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.
Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita Okolja
Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku Zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda Simbolov

he X b0

— Li-lon
Odpadni material vrnite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion. Izdelka ne odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

SL-2 47621725001_ed4



Bezpecnostné informacie o vyrobku
Planované pouzitie:
Tieto bezdrotové razové utahovéky slizia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

VAROVANIE

Varovanie! Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy a pokyny. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moéze mat za nasledok zasiahnutie
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne poranenie. Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné prostredie alebo
sposobit Uraz.

Pouzivajte vylu¢ne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napatim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nost avode pre bezdrotové razové utahovaky 04581146, Informaénom bezpecnostnom navode
pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpeénostnom navode pre akumulator 10567840.

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com.

Systém na riadenie vykonu IQV

Systém inteligentnej kontroly riadenia sa moze na tomto modeli upravovat pomocou regulatora vykonu. Vyberte rezim vykonu otacanim ovladaca
na zadnej strane nastroja a zarovnajte zarez s pozadovanym nastavenim. Kazdy rezim poskytuje inteligentné riadenie vykonu v smere dopredu a
plnd silu v smere dozadu. Pozri obrazok ¢. 1 na strane 2.

Rezim Nazov Popis

Ru¢ne utiahnuté

@ Utiahnuté kli¢om

Obmedzenie kratiaceho momentu,
automatické vypnutie

Obmedzenie kratiaceho momentu,

Stredny vykon nepretrzity beh

L , Maximalny kratiaci moment,
Maximalny vykon Y

nepretrzity beh
& VAROVANIE
a é utahovaky nie st ymi kltiémi. Spoje vyzaduijiice uréity kritiaci moment musia byt po instalacii s pouzitim ra éh
utahovaku skontrolované meracim zariadenim na meranie kritiaceho tu. Nespra ial Yy spoj sa moze uvolhit a sposobit
poranenie.
Technické udaje produktu
Model Akumulatora - BL2010, BL2022
Model | Napitie Upinaci hriadel' Hladina hluku dB(A) (EN60745) | Razov (Giderov) Vibracii (m/s?)
Naradia za minutu (EN60745)
V,DC Typ Rozmer | tAkusticky tlak (L ) | #Vykon (L ) bpm Hladina *K
W7152 20 Stvorec 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Stvorec (pridrziav a¢ ¢apu) 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Stvorec 2" Rozsireny 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3
Model Naradia - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model Akumulatora - BL2010, BL2022
Inteligentné Riadenie Vykonu Rychlost Pri R Max. kratiaci moment
Smer Rezim Nazov NezataZeni P ft-Ib (Nm)
@ Rucne utiahnuté 600 L4 Pozri obrazok A
@ Utiahnuté kla¢om 1000 o Pozri obrazok B
Dopredu
@ Stredny vykon 0-1450 530(720)
© Maximalny vykon 0-1900 1000 (1360)
Dozadu VSETKY Maximalny vykon 0-1900 1000 (1360)
t K., = 3dB neurcitost merania
# K, = 3dB neurcitost merania (Tb
* K = neistota merania (Vibrécii) Vyhovuje norme UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. i
Intertek
4004004
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Fgura A— @ Privito z roko Fgura B— @ Privito s kjucem
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150) —
8(11) E 95 (129) —
6O  wmm E E 80(108) —]
4(5) 65 (88) —
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

BoltVelkost BoltVelkost

OZNAMENIE

Hodnoty kritiaceho momentu uvedené na obrazkoch A a B su orientaéné. Skuto¢ny krutiaci moment méze byt ovplyvneny konkrétnou aplikaciou a
moze sa lisit od hodnot uvedenych v grafe.

Mazanie

Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovnomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazad|a sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres 48380273 a tabulku. Interval vykonavania
udrzby je znazorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

GO~
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Pracovné svietidlo

& VYSTRAHA

Servis prac éh ietidl 6z konavat zi I. Opravu smie vykonat iba autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Inger-

L vy P
soll Rand. Servis vyk y pouzi lom moze spdsobit zasah elektrickym prudom, poziar alebo zranenie.

e Poutzitie riadenia alebo ia, alebo vykonavanie inych postupov, ako su dené v tejto prirucke, moze viest k nebezpecnému
oziareniu.

Py

nie je vy itelny; ked' Iny zdroj dosiahne koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Svetelny zdroj tohto

Nastavenie jasu a reZimu svietidla

1. Pracovné osvetlenie nastavite prepnutim polohového prepinaca do neutrélnej polohy.
2. Potiahnutim spustaca prepinate medzi moznostami jasu alebo nim vypnete svetlo.

3. Prepnutim polohového prepinac¢a dopredu alebo dozadu ulozite pozadované nastavenie jasu a za¢nete pouzivat nastroj.

OZNAMENIE

Néstroj v neutralnej polohe zostane v reZime pracovného osvetlenia po dobu 10 minut.

Pozriilustracné # 2 na strane 2.

Casti a udrzba
Opravy a tdrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu spolocnosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stilade so vietkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

SK-2 47621725001_ed4



Identifikacia symbolov

o

Vratte odpadovy material na Nevyhadzujte tento vyrobok spolu s
recykléciu. domécim odpadom.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.

47621725001_ed4

Li-lon

Vyrobok obsahuje litium-ion.
Nevyhadzujte tento vyrobok spolu s domacim
odpadom.
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Bezpecénostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto akumulatorové utahovéky slouzi k uvoliovéni a utahovani zavitovych spojovacich prvka.

VAROVANi

Varovani! Piectéte si viechna bezpe¢nostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornéni a pokynt miize zpusobit zasah elektrickym proudem,
vznik pozéru nebo vézné poranéni. Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouZiti.

o Ak latory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci miize dojit k ohrozeni
zivotniho prostfedi nebo k osobnimu zranéni.

Nastroje pouzivejte pouze s atory a jeckou pfi:
zpusobit nebezpedi pozaru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

luénéh

napéti od spole¢nosti Ingersoll Rand. Pouziti jinych akumulatord moize

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k ak la émura 8 hovak
04581146, Formulafe pfirucky s bezpe¢nostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulare pfirucky s bezpe¢nostnimi
informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Systém Fizeni vykonu IQ¥

Inteligentni systém regulace vykonu na tomto modelu Ize nastavovat reguldtorem vykonu. Otoc¢enim kolecka na zadni strané nastroje zvolte rezim
vykonu a nastavte zafez na pozadované nastaveni. Kazdy rezim nabizi inteligentni fizeni vykonu v dopfedném chodu a plny vykon ve zpétném
chodu. Viz vyobrazeni ¢. 1 na strané 2.

Rezim Nazev Popis

@ Utazeno rukou ) | L
Momentové omezeni, automatické
vypinani

@ Utazeno klicem yP

@ Stredni vykon Momentové omezeni, nepfetrzity béh

@ Maximalni vykon Maximalni moment, nepretrzity béh

a é aky nejsou é klice. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici musi byt po upevnéni utahovakem zkon-
trolovana momentovym klicem, nebo méf¥i¢em krouticiho Nespravné Zené spoje se moh Init a zpusobi éni.
Specifikace vyrobku

Model baterie - BL2010, BL2022
Napéti Upinaci vystupni hiidel Hladina hluku dB(A) (EN60745 A
Model | P pinactvystup i )| Narazyza |\ mis?) (ENGO745)
naradi minutu
" tAkusticky FAkusticky . o
V,DC Typ Velikost tlak (L) vykon (L) bpm Hladina K

W7152 20 Ctverec 1/2" 95 106 2450 17.0 37

W7152P 20 Ctverec (Uchytka ¢epu) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7

W7252 20 Ctverec 2" Prodlouzeny 1/2" 95 106 2450 17.2 2.3

Model naradi-W5133, W5133P, W5153, W5153P Model baterie - BL2010, BL2022
Inteligentni fizeni vykonu Rychlost pfi . imdlni utah i
" s - S22 e Vypnuti
Smér Rezim Nazev zadném zatizeni ft-Ib (Nm)
@ UtaZeno rukou 600 ° Viz Obrazek A
@ Utazeno klicem 1000 ° Viz Obrazek B
Vpied
@ Stfedni vykon 0-1450 530(720)
© Maximalni vykon 0-1900 1000 (1360)
Dozadu VSE Maximalni vykon 0-1900 1000 (1360)

t K, = nepfesnost méfeni 3dB
# K, = nepfesnost méfeni 3dB

M g Odpovida smérnici UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢! (]Ib us
K= nejistota méfeni (Vibraci) Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. intertek = ek
ntertel

4004004
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Postava A—@ Utazeno rukou PostavaB—@ Utazeno Hicem
framatVidmoment framatVridmomert
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) — E 95 (129)
6(8) - — E 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E

0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

BoltVelikost BoltVelikost

POZNAMKA

Hodnoty momentu na Obréazku A a B jsou pfiblizné. Skutecny moment realizuje aplikace a mize se lisit od hodnot v grafu.

Mazani

Odmontujte skfin priklepového Ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubend kola. Aplikujte
mazivo rovhomeérné a tsporné.Nadbytecné nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod.Viz vykres 48380273 a nasledujici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvddéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

D=2 | @)=~
IR# IR#
105 67
®OF = H0O
(Dwg. 48380273)
Pracovni lampa
& UPOZORNENI
e Nenivhodné, aby opravy| pracovm Iampy provadél uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori ém servisnim stfedisku
Ingersoll Rand. Opravy uzi pusobit uraz elektfinou, pozar nebo vazné zranéni osob.

e Pouziti ovladacich prvki nebo nastaveni ¢i vykon postup jinych nez zde specifikovanych mize vést k expozici nebezpeénému zareni.

PP X

je celé osvétleni.

e Svételny zdroj tohoto osvétleni neni vyménitelny, na konci Zivotnosti zdroje se vy

Nastaveni jasu a rezimu baterky

1. Chcete-li nastavit tuto pracovni lampu, nastavte smérovy spina¢ do neutralni polohy.
2.Tahénim za spoust mlzete prochazet moznosti jasu nebo vypnout svétlo.

3. Nastavenim smérového spinace do polohy dopfedného chodu nebo zpétného chodu ulozite pozadované nastaveni jasu a mizete zacit pouzivat nastroj.

POZNAMKA

V neutralni poloze ziistane nastroj v rezimu pracovni lampy po dobu 10 minut.

Viz vyobrazeni ¢. 2 na strané 2.

Dily a udrzba
Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonéeni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se viemi platnymi normami a pfedpisy (mistnimi,
statnimi, federdlnimi atd.). Nespravnou likvidaci mize dojit k ohrozeni Zivotniho prostiedi.

47621725001_ed4 cs-2
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Identifikace symbolii

s

— Li-lon
Vratte odpadovy material k recyklaci. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim Vyrobek obsahuje lithium-ion.
odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim
odpadem.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

cs-3 47621725001_ed4



Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Need juhtmeta [66kmutrivétmed on ette ndhtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

HOIATUS

o Hoiatus! Lugege koik turvahoiatused ja juhtn6drid labi. Hoiatustest ja juhtnddridest mittepidamine voib pdhjustada elektril6dgi, stittimise ja/voi
tosise vigastuse. Hoidke koik hoiatused ja juhtnodrid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

e Utiliseerige vé6i andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada kesk-
konda véi péhjustada kehavigastusi.

o Kasutage vaid neid t66riistu, mis on var! iné kol itepingega Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude kas-
utamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste véi varalise kahju tekkeks.

Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutriv6tme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri ohutusjuhendist
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual Form 10567840).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

1Q" Toote tehnilised andmed

Selle mudeli intelligentset juhtimisststeemi saab reguleerida voimsusregulaatoriga. Voimsusreziimi valimiseks keerake t6oriista taga olevat nuppu
nii, et salk naitab soovitud séttele. Igal mudelil on intelligentne vdimsuse juhtimine edasikaigul ja taisvoimsus tagasikaigul. Vt joonist nr 1 Ik 2.

Reziim Nimi Kirjeldus
@ Kéega kinni keeratud o
Momenti piirav, automaatne
N o seiskamine
Vétmega kinni keeratud
@ Keskm. véimsus Momenti piirav, katkematu t66
@ Max voimsus Max moment, katkematu t66
HOIATUS
Look-mutrivotmed ei ole piirmomendimutrivétmed. Liiteid, mis né d kinniping i aa i diga, tuleb parast nende
porklink ivé ga kinnikeeramist kindlasti didii riga lile kontrollida. N6 kol It ping liited voivad
lahti tulla ja péhjustada 6nnetuse.
Toote tehnilised andmed
. Aku mudel - BL2010, BL2022
e e : . Miiratase dB(A) - -
Tooriista Pinge Ajam (EN60745) Lé6ki minutis Vibratsioon (m/s?)
mudel (EN60745)
V (alalis-pinge) Thiip Moot tRéhk (L) | #V8imsus (L) bpm Tase *K
W7152 20 Ruut 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Ruut (tihvtkinnitus) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7252 20 Ruut 2" Pikendada 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Téoriista mudel -W5133, W5133P, W5153, W5153P Tooriista mudel - BL2010, BL2022
Intelligentne véimsuse juhtimine Koormuseta sul Maksimummoment
o e ulgur
Suund Reziim Nimi pédrlemis-kiirus 9 ft-1b (Nm)

Kéega kinni keeratud 600 ° Vt joonist A

@ Vétmega kinni keeratud 1000 ° Vt joonist B

Edasi
Keskm. véimsus 0-1450 530(720)
Max véimsus 0-1900 1000 (1360)
Tagasi KOIK Max voimsus 0-1900 1000 (1360)
t K , = 3dB méétemaaramatus
¥ K, = 3dB mé6temadramatus ( b
* K = md6tmise maaramatust (Vibratsioon) Vastab standardile UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. ———
Intertek
4004004
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Joonis A— @ Kaega kinni keeratud Joonis B— @ Votmega kinni keeratud
framéatViidmoment framatViidmomert
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) — E 95 (129) —
I pE—— | E 80 (108) —
4(z) - 65 (88) g —]
2(3) 50(68) — =
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Bolt Suurus Bolt Suurus

TAHELEPANU

Joonistel A ja B ndidatud péérdemomendi véartused on ligikaudsed. Tegelik p66rdemoment oleneb rakendusest ja voib erineda joonisel ndidatud vaartustest.

Maérimine

Eemaldage haamri imbris, et maarida alasit, I66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. Méarige tihtlase Shukese kihina. Mdarde liigne
kogunemine péhjustab tootamisel takistusi. Vt alljargnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on naidatud Gimarnoolel ja seda
madratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=paevad ja m=kuud t6oriista tegelikku kasutamist.

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Kandelamp

&\ ETTEVAATUST

o Kandelambi hooldamist ei tohi teha kasutaja. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
K ja tehtav hooldus véib I6ppeda elektril66gi, hju ja/voi kehavig

o Kontrollid, seadistused v6i toimingud, mida pole siin kirjeldatud, voivad tuua kaasa kokkup ohtliku kiir

o Selle valgusti valgusallikas ei ole vah ; kui valgusallika tooiga Ioppeb, tuleb kogu valgusti vélja

hetad

Valgustugevuse reguleerimine ja taskulambireziim

1. Kandelambi reguleerimiseks seadke suunaliiliti neutraalsesse asendisse.
2. Eri valgustugevuste valimiseks voi lambi véljalulitamiseks vajutage paastikut.

3. Soovitud valgustugevuse salvestamiseks ja t66 alustamiseks seadke suunaliiliti edasi- voi tagasikdigule.

TAHELEPANU

Neutraalasendis jaab tooriist kandelambi reziimi 10 minutiks.

Viz vyobrazeni ¢. 2 na strané 2.

Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.
Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse

Pérast kasutusea l16ppu tuleb Ingersoll Randi elektritooriist utiliseerida kooskoélas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud,
maakondlikud, riiklikud, féderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmaérkide selgitus

by @

Li-lon
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale.
olmejdatmetega. Arge kérvaldage seda toodet koos olmejaitmetega.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
ET-2 47621725001_ed4



A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok
Felhasznalasi teriilet:
Ezeket a vezeték nélkili Gitvecsavarozo gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

e Vigyazat! Olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket és minden utasitast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramitést, tiizet
és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet. Tegyen el minden Figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

o Az akkumulatorokat felelésséggel hasznositsa ujra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem megfelelé artal-
matlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

o A szerszamokat csak megfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipust akkumulatorok hasznalata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Tovabbi informacié a Vezeték nélkiili iitvecsavarozéra koz6 termékbi agi informaciok cimii 04581146 szamu utmutatéban,
az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu ut oban, illetve az Akl latorra vonatkozo
biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatdoban talalhatok.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com

1Q" teljesitményszabalyozé rendszer

A modell intelligens vezérlési rendszere a teljesitményszabalyozoval modosithaté. Az eszkéz hatuljan lévé programkapcsoléval valassza ki a teljesit-
ménymaodot, és igazitsa a rovatkat a kivant beéllitashoz. Mindegyik izemmdd intelligens teljesitményszabalyozast biztosit eldremenetben, és teljes
teljesitményt hatramenetben. Tekintse meg az #1-es rajzot a 2. oldalon.

Uzemmoéd Név Leiras

Kézzel huzott , L, )
Nyomtaékkorlatozas, automatikus
kikapcsolas

Csavarkulccsal hizott

Nyomatékkorlatozas, folyamatos

Kozepes teljesitmény (izemelés

Maximalis nyomaték, folyamatos

Maximalis teljesitmény tzemelds

OlWISICE

Az litvecsavarbehajté nem ny ékkulcs. Az adott ny 8l latokat az Gitémiives csavarbehajtéval valé létrehozas
utan nyomatékmérovel ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny t rogzitoel ' lazulhatnak és sériilést okozhatnak.
A termék jellemzoi
Akl lator tipusa - BL2010, BL2022
Szerszam | Fesziiltség Kihajtas Zajszint dB(A) (EN60745) Utések szama Vibraciés (m/s?)
tipusa percenként (EN60745)
V, DC Tipus Méret |tNyomas (L ) [fTeljesitmény (L ) bpm Szint *K
W7152 20 Szogletes 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Szogletes (rogzitécsap) 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
Négyzetes "
W7252 20 2"Hosszabbitott 1/2 95 106 2450 17.2 23
Szerszam tipusa - W5133, W5133P, W5153, W5153P Akkumulator tipusa - BL2010, BL2022
Intelligens teljesitményszabalyozas Terhelés nélkiili Kiolds Max. nyomaték
- . ioldas
Irany Uzemméd Név sebesség ft-lb (Nm)
@ Kézzel hizott 600 [ ) Cm. puc. A
@ Csavarkulccsal hiizott 1000 ° Cm. puc. B
Elére
@ Kozepes teljesitmény 0-1450 530 (720)
@ Maximalis teljesitmény 0-1900 1000 (1360)
Hatra BCE Maximalis teljesitmény 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB mérési bizonytalansag 6 b
# K, = 3dB mérési bizonytalansag Megfelel az UL szabvéanynak. UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. c us
*K = mérési bizonytalansag (Vibracios) CSA szabvény altal hitelesitett. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. | tm"; -
ntertel
4004004
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Abra A— @ Kézzel huzot AbraB — @ Csavarkulccsal huzott
Elére Nyomat& Elére Nyomatk

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) - 110(150)
8(11) f— — 95(129)
6(8) — —] E - 80 (108)
4(5) 65 (88)

2(3) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Csavar méret Csavar méret

MEGJEGYZES

Az A. és B. abran lathaté nyomatékértékek hozzavetdlegesek. A tényleges nyomaték az alkalmazas révén befolyasolhato, és kiilonbozhet a
grafikonban lathato értékektdl.

Kenés

Vegye le a kalapacshézat az (ll6, az Gtémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasahoz. A kendzsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel.Tdl sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog miikddni.Lasd a 48380273 szamu rajzot és az alabbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdnapokban keriil meghatarozasra.

GO B

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Munka alatti vilagitas

FIGYELEM

o A helyi megvilagité lampa szervizelését nem végezheti a felh alo. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizkézpont
végezheti. A hazi javitas villamos aramiitést, tiizet és/vagy stilyos személyi sériilést okozhat.

odositasatol al 8l ugarza iciot

o Afoly k itt hatarozott vezérlésétol, vagy miikodésétol eltéré h
o Avilagitotest fényforrasa nem cserélhetd, ezért a fényforras hasznos élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cserélni.
Fényer6é modositasa és zseblampailizemmaéd

1. A terhelési vilagitas beallitasdhoz allitsa az irdnykapcsolot tiresbe.
2. Huizza meg a kioldot a fényeré lehetéségeinek attekintéséhez, vagy a vildgitas kikapcsolasédhoz.
3. Allitsa az irdnykapcsol6t elére-, vagy hatramenetbe a kivént fényeré-beallitas elmentéséhez, és kezdje meg a szerszém hasznalatat.

MEGJEGYZES

Uresbe kapcsolva a szerszam tovéabbi 10 percig marad munka alatti vilagitasi izemmaédban.

CmoTpuTe unntocTpaumio N2 2 Ha cTp. 2.

Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.
Kozolnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejért, Ujrahasznositasat az 6sszes vonatkozoé (helyi, dllami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvannyal és el6irassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimboélumok azonositasa

S X X

— Li-lon
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz.
tjrahasznositasra. hulladékanyag kozé. Ezt a terméket ne tegye a haztartasi

hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
HU-2 47621725001_ed4



Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai smginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

ISPEJIMAS

o |spéjimas! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visus nurodymus. Jei nesilaikysite nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smagj, sukelti
gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. 1 m

. u ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti zmogf.

Arankius naudokite tik su tink
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

“Ingersoll Rand” akumuliatoriais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti

Dél papildomos informacijos zr. “Akumuliatorinio smiiginio verzliasukio gaminio saugos informacijos vadovi” (forma 04581146),
“Al li i krovikli infor ijos vadovi” (forma 10567832), “Alk i iaus gos infor ijos vadovi” (forma 10567840).

9
Instrukcijas galima parsisisti i interneto svetainés ingersollrandproducts.com

1Q" galios valdymo sistema

Sio modelio i$maniaja valdymo sistema galima reguliuoti naudojant galios reguliatoriy. Sukdami galinéje jrenginio dalyje esantj jungiklj pasirinkite
pageidaujama nustatyma. Bet kuriuo rezimu priverziant ir visa galia atsukant varztus taikomas i§manusis galios valdymas. Zr. 1 pav. 2 psl.

Rezimas Vardas Aprasymas
@ Priverzimas ranka X — .
Ribotas priverzimas, automatinis
isjungimas
@ Priverzimas raktu Jung
@ Vid. jéga Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga
@ Maks. jega Maks. priverzimas, nuolatiné eiga

ISPEJIMAS

iai verzli i néra di iniai raktai. Si iu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina
patikrinti dinamometru. Smiginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

Akumuliatoriaus modelis - BL2010, BL2022
A Suk Garso lygis dB(A)
Jrankio tampa uktuvas (EN60745) Smugiy per Vibracijos (m/s?)
modelis minute (EN60745)
V, nuolat. srové Tipas Skersmuo | tSlégis (Lp) $Galia (L) bpm vibracij *K
W7152 20 Kvadratinis 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Kvadratinis (uzkirtiklis) 172" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Kvadratinis 2" Pailgintas 172" 95 106 2450 17.2 23
Irankio modelis - W5133, W5133P, W5153, W5153P Akumuliatoriaus modelis - BL2010, BL2022
ISmanusis galios valdymas ", L Didziausias sasiikos momentas
— — Greitis be apkrovos | I3j
Kryptis Rezimas Vardas ft-lb (Nm)
@ Priverzimas ranka 600 L] Zr. A pav.
@ Priverzimas ranka 1000 o Zr.B pav.
Pirmyn
@ Vid. jega 0-1450 530 (720)
@ Maks. jéga 0-1900 1000 (1360)
Atgal VISS Maks. jéga 0-1900 1000 (1360)
tK,=3 dB matavimo paklaida
# K, =3 dB matavimo paklaida (Ib
K~ matavimo paklaida (Vibracijos) Atitinka UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. i
Intertek
4004004
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A skaiciy— @ Priverzimas rank B skaiciy— @ Priverzimas rakt

Persiysti Sukmo momentas Persiysti Sukmo momentas
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) - 110 (150)
8(11) — 95(129)
6(8) - E E - 80(108)
4(5) 65 (88)

203) 50(68) —

0 35(s0)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Varztas dydis Varztas dydis

PASTABA

Air B pav. parodytos priverzimo reiksmés yra apytikslés. Faktinei priverzimo galiai gali daryti jtaka aplinkos salygos ir ji gali skirtis nuo lenteléje parodyty reiksmiy.

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizmg ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaupt
arankis veiks l&ciau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés prieziaros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

= &

IR# IR#
105 67

N
GloY e O

(Dwg. 48380273)

Darbinis zZibintuvélis

& DEMESIO

o Darbinio Zibintuvélio negali taisyti pats naudotojas. Jj taisyti leidziama tik jgaliotajam ,Ingersoll Rand” centrui. N j
taisydamas gali gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

. i Lankemi PRI ; e

proceduras p p

o Naudojant ¢ia nenurodytus valdiklius, atliekant reguliavima ar keiciant

b Kkei

o Sviestuvo $viesos 3altinis nekeic¢iamas; jei $viesos 3altinis ikia, bus p visas $vi

Reguliuojamas sviesumas ir zibintuvélio rezimas

1. Norédami nustatyti Zibintuvelj, perjunkite kryptinj jungiklj j neutralia padét;.
2. Paspauskite gaiduka, kad perziarétuméte Sviesumo parinktis arba isjungtuméte Sviesa.

3. Nustatykite kryptinj jungiklj j priverzimo arba atsukimo padétj, kad i$saugotuméte pageidaujama Sviesumo nustatyma ir pradétuméte naudoti jrenginj

PASTABA

Neutralioje padétyje darbinis Zibintuvélis Sviecia 10 minuciy.

Zr.2 pav. 2 psl.

Dalys ir techniné priezitira
Arankio remontf ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.
Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintoj.

Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti“Ingersoll Rand” elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamai iSmestas prietaisas gali kelti pavojy aplinkai.

LT-2 47621725001_ed4
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Simboliai ir ji reikSmés

S X X

— Li-lon
Atliekas grizinkite perdirbti Neismeskite $sio gaminio su buitinémis Gaminio sudétyje yra li¢io jonf.
atliekomis Neismeskite Sio gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

47621725001_ed4 LT-3
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Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprindgjumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

Bridinajums! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties
elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridindjumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu
materialus turpmakai lietosanai.

Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Instri u jiet tikai ar atbilstosa sprieg Ingersoll Rand ak I iemun |
aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

R

Jebkuru citu akumulatoru lietosana var radit

Kla R

Papildu informaciju du trieciena uzgrieznatslé drosibas informacijas rokasgramata 04581146, Akumulatoru ladétaja
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

1QY jaudas vadibas sistéma

Saja modeli automatizéto jaudas regulésanas sistému var regulét, izmantojot jaudas regulatoru. Atlasiet jaudas rezimu, instrumenta aizmuguré
pagriezot skalu un pielidzinot ierobu vélamajam iestatijumam. Katra rezZima ir nodrosinata automatizéta jaudas vadiba virziena uz prieksu un pilna
jauda reversa virziena. Skatiet 1. attélu 2. Ipp.

=
N
3
@

e N ' Apraksts

Rokas stipruma . R .
Griezes momenta ierobezojums,

automatiska izslégsanas

Atslégas stipruma

Griezes momenta ierobezojums,

Vidéja jauda nepartraukta darbiba

Maksimalais griezes moments,
nepartraukta darbiba

BRIDINAJUMS

Trieciena uzgriezn 2 nav riskas uzgrieznatslégas. Savienojumi, kas japi k ar iktu spéku, péc azas ar trieciena
uzgrieznatslégu japarbauda ardi u. Nepietiekami pievilkti stipr i var klat valigi un izraisit traumas.

Ol DISIICE

Maksimala jauda

Izstradajuma specifikacijas

Akumulatora modelis - BL2010, BL2022
. Lo Skanas limenis dB(A) . o
Instrumenta | SPriegums Piedzina (EN60745) Triecieni Vibraciju (m/s?)
modelis minaté (EN60745)
V,DC Tips Izmérs | tSpiediens (Lp) }Jauda L) bpm Limenis *K
W7152 20 Kvadratveida 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7152P 20 Kvadratveida (ar tapas aizturi) 1/2" 95 106 2450 17.0 37
W7252 20 Kvadratveida 2" Pagarinata 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Instrumenta modelis - W5133, W5133P, W5153, W5153P Akumulatora modelis - BL2010, BL2022
Ispéjimas Atrums bez o Max Torque
Virziens Rezims Nosaul slodzes ft-lb (Nm)
@ Rokas stipruma 600 ° Skatit attélu A
@ Atslégas stipruma 1000 ° Skatit attélu B
Uz prieksu
@ Vidéja jauda 0-1450 530(720)
© Maksimala jauda 0-1900 1000 (1360)
Reverss VISS Maksimala jauda 0-1900 1000 (1360)
T K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
+ K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba ( I,
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju) Atbilstiba UL standartam. UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. =
Intertek
4004004
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A attéls— @ Rolkas stipruma B attéls— @ Atslégas stipruma
ForwardTorque ForwardTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

10(14) 110 (150) -
8(1m) - E 95 (129) -
6(8) — —] E 80 (108) —
405) 65 (88) —

203) 50(68) —

0 35(s0) N
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Bolt Siz Bolt Siz

PIEZIME

Attélos A un B paraditas griezes momenta vértibas ir aptuvenas. Faktisko griezes momentu ietekmé lietojums; tas var atskirties no diagramma
attélotajam vertibam.

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smeérvielas uzkrasanas var izraisit Ienu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

CO L)

IR# IR#
105 67

oy N0

(Dwg. 48380273)

Akumulatora lukturis

& UZMANIBU

o Akumulatora lukturi nevar apkalpot pats li ajs.R drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta

)

apkope var radit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

o Javadibas ieri¢u lietosana un regulésanas vai procediru izpilde atskiras no Seit minéta, li ajs var tikt pakl itigai radiacijas iedarbibai.

o Sigaismekla gaismas avotu nevar init. Gai avota kalpos laika beigas ir janomaina viss gaismeklis.

Spilgtuma un kabatas baterijas reZima noregulésana

1. Lai iestatitu akumulatora lukturi, ieslédziet virziena slédzi neitrala pozicija.
2. Pavelciet slédzi, lai parvietotos pa dazadam spilgtuma opcijam vai izslegtu gaismu.

3. Novietojiet virziena slédzi pozicija uz prieksu vai reversa pozicija, lai saglabatu vélamo spilgtuma iestatijumu un saktu izmantot instrumentu.

PIEZIME

Neitrala pozicija instruments 10 mindtes paliks akumulatora luktura rezZima.

Skatiet 2. attélu 2. Ipp.

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (vieté&jiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

47621725001_ed4 LV-2
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Apzimgjumu skaidrojums

S X X

— Li-lon
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet So izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonus
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. Neutilizéjiet S0 izstradajumu kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatorowe klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

& OSTRZEZENIE

Ostrzezenie! Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczeristwa. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

6b odpowiedzial

W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep cw
Nie przebija¢ ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wpfyw na srodomsko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkdw.

Nalezy uzywac narzedzi wylacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napigciu. Uzywanie innych akumula-
toréw moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szczeg6téw mozna znalezé w dokumencie zawierajagcym informacje dotyczace bezpi n klucza udar go, 04581146,
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

System kontroli mocy 1Q"

Inteligentny system sterowania w tym modelu mozna ustawiac za pomoca regulatora sity. Wybrac tryb sity, obracajac pokrettem w tylnej czesci
narzedzia tak, aby naciecie wskazywato wybrane ustawienie. Kazdy tryb zapewnia inteligentne sterowanie zasilaniem podczas obrotéw w prawo
oraz z petna sitq w lewo. Patrz ilustracja nr 1 na stronie 2.

Tryb Nazwa Opis
@ Dokrecanie reczne
Ograniczenie momentu, automatyczne wytaczenie
@ Dokrecanie kluczem
@ Sita srednia Ograniczenie momentu, praca ciagta
@ Sita maks. Moment maksymalny, praca ciagta
& OSTRZEZENIE
Klucze udarowe nie sa kluczami dynamometrycznymi. Polaczenia wy jace doktad dokrecania musza by¢ sprawdzone

kluczem dynamometrycznym po ich wstepnym dokreceniu kluczem udarowym. Niewlasciwie dokrecone potaczenia moga poluzowac sie i
spowodowac wypadek.

Specyfikacje produktu
. Model baterii - BL2010, BL2022
Model Napiecie Naped Poziom hatasu dB(A) Uderz-enia
o ; (EN60745) . Wibracji (m/s?) (EN60745)
narzedzia na minute
V, DC Typ: Wielkos¢ | tCisnienie (L) | *¥Moc (L) bpm wibracji *K
W7152 20 Kwadrat 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Kwadrat (kotek ustalajacy) 172" 95 106 2450 17.0 3.7
W7252 20 Kwadrat 2" Przedtuzony 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Model narzedzia - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model baterii - BL2010, BL2022
I gentne st ie sila PP . . M maksymalny
Kierunek Tryb Nazwa Pre biegu j e Wytaczenie ft-lb (Nm)
@ Dokrecanie reczne 600 ° Patrz rysunek A.
@ Dokrecanie kluczem 1000 ® Patrz rysunek B.
Do przodu
@ Sita srednia 0-1450 530(720)
@ Sita maks. 0-1900 1000 (1360)
Do tytu WSZYSTKIE Sita maks. 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
# K, = 3dB, niepewno$¢ pomiarowa ( b
*K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji) Zgodne ze standardami UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
Posiada certyfikat standardéw CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. i
Intertek
4004004
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Rysunek A— @ Dokrecanie reczne Rysunek B— @ Dokrecanie Huczem
Naprzéd moment Naprzéd moment
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
() — E E 80 (108)
4(s) - 65(88) — ;
203) 50 (68) — g
0 35(s0) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Rozmiar Bolt Rozmiar Bolt

INFORMACJA

Warto$ci momentu podane na rysunkach A i B sa przyblizone. Rzeczywiste wartosci momentu moga zaleze¢ od zastosowania i moga sie roéznic od
podanych na wykresie.

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Rdwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywang praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.

GO~

IR# IR#
105 67

DOV

(Dwg. 48380273)

Lampa robocza

& UWAGA

Lampa robocza nie moze by¢ naprawiana przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przepruwadzane wqucznle przez Autoryzowane

Centrum Obsluglﬁrmylngersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytk ika moze sp: p prad pozar lub
dop cdop znych wypadkéw.

o Wykonywanie czynnosci i regulacji innych od opisanych w niniejszym dok ie moze sp d ¢ zenie na nieb zne promien-
iowanie.

Zrédto swiatta w tej lampie nie jest wymienne. Po jego zuzyciu nalezy wymieni¢ cata lampe.
Ustawianie jasnosci i trybu latarki.

1. Aby ustawic¢ lampe robocza, przestawic przetacznik kierunku w potozenie neutralne.
2. Nacisngc spust, aby zmieniac jasno$¢ lub wytaczy¢ lampe.
3. Ustawic przetacznik kierunku w potozeniu obrotéw prawych lub lewych, aby zachowac wybrane ustawienie jasnosci i rozpoczac korzystanie z narzedzia.

Patrz ilustracja nr 2 na stronie 2.

INFORMACJA

W potozeniu neutralnym przetacznika narzedzie pozostanie w trybie lampy roboczej przez 10 minut.

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na srodowisko naturalne.

PL-2 47621725001_ed4



Identyfikacja symboli
@ Li-lon
Odpady przekazac do recyklingu. Nie wyrzuca¢ tego produktu wraz z Produkt zawiera jony litu.
odpadami komunalnymi. Nie wyrzucac tego produktu wraz z odpadami
komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.
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WNHdopmauun 3a BesonacHoctTa Ha MpoaykTa

no MpepHna
Te3n 6e3KnuHM YAapHU raevyHn KNtoYOBe Ca NPOEKTUPAHN 3@ OTCTPaHABAHE N MOHTUPAHE Ha pe36033HV| CbeanHeHuA.

BHUMAHUE

BHuMmaHme! ﬂpoueTeTe BHMMATENIHO BCUYKM NpeaynpexneHns 3a 6e3onacHoCT n VHCTPpYKUnN. HecnasgaHeTo Ha npegynpexneHnaTa n NHCTpykuunte
MOe J1a JOBE/E 10 TOKOB yAap, MOXap 1/ TeXKI TpaBMI. 3anaseTe BCUYKI NPeAYNPEXAEHNA U MHCTPYKLMM 3a GbjelLm CPaBKiA.

o U iTe unu iTe punte He npo6wBalite u He n3rapsiite 6atepuute. HenpaBunHOTO N3XBbP/IAHE MOXe f1a 3aCTPaLIMN

p
OKONHaTa cpefa nnu Aa npeanssrka TenecHn nospeau.

M3non3BaiiTe MHCTPyMeHTUTe camo ¢ 6aTepuu 1 3apAfAHO ycTpoiicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ noaxoaAw BonTax. V13non3saHeTo Ha Apyr BUA
6aTepun MOXe fla Cb3/lafie OMACHOCT OT MoXap, TeNecHa TpaBMa Uv MaTepiranHa Leta.

3a gonbnHuTeNnHa NHG I Te cny cp TBOTO € MHOF 3a HOCT 3a PHM raeuHn

POr

KnioyoBe 04581146, p ACTBOTO C UHG 3a HOCT 3a 3af 0 ycTpoicTBo 10567832 1 pbKOBOACTBOTO C
o} 3a HOCT 3a 6aTepunte 10567840.

P

PbKoBoACTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenm ot ingersollrandproducts.com

1Q¥ cnctema 3a ynpas/ieHne Ha MOLLHOCTTa

WHTenvnreHTHaTta KOHTpOJIHa cucTema 3a ynpasrieHne npu To3n MOAen MoXe fia ce perynunpa c peryiatopa Ha mowHocTTa. I/IaﬁepeTe pexuma Ha
MOLLHOCT, KaTo 3aBbpTUTE ANCKA OT3a[ Ha MHCTPYMEHTa N NoApaBHUTE Npopesa C XenaHata HaCTpOIﬁKa. Bcekn pexum npeaocTaBA NHTENTUTEHTHO
ynpasnieHne Ha MOLHOCTTa B MOCOKa HanpeA 1 MbJiHa MOLWHOCT B oGpaTHa nocoka. HanpaBeTe cnpaskKa c uncrpaymna #1 Ha CcTpaHunua 2.

Pexunm HaumeHoBaHue Onucanue

3aTAraHe Ha pbKa

Ol'paHVILIEHI/Ie Ha HaTAraHeTo, aBTO U3KNKOYBaHe
3aTAraHe C raeyeH Koy

OlDISIIGE

CpepaHa moLHoCT OrpaHuyeHue Ha HaTAraHeTo, HenpeKkbcHaTa paboTa

MaxcumanHa mowHocT Makcnmym HaTsiraHe, HerpekbcHaTa pabota
YaapHuUTe K/l0uOBe OTKa He ca PUYHMN Bpb3Ku, M3NCKBaLLYM onpe/ienieH MOMEHT TPA6Ba ia ce NPOBEPAT C U3MepuTen Ha
MOMeHTa cniefj 3aTAraHeTo UM C yAapeH Kiiou. Heny 3aTerHaTv ¢ Morar fa ce | Tupanp T Hap

Cneundukauuu Ha NMpoayKTa

Mopen Ha 6aTepusTa - BL2010, BL2022
Mogen Ha Bontax 3apBmKBaHe Hueo Ha 3Byk dB(A) (EN60745) v, M Bu6pauyusa (m/s?)
MHCTPpYMeHTa ‘Aapa B MuHyTa (EN60745)
V, DC Tun Pasmep | tHansraue (L) | ¥MowHocT (L ) | Yaapu 3a MunyTa Hugso *K
W7152 20 KeappateH 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Keagparen 12" 95 106 2450 17.0 37
(Obpkay 3a wudrose)
W7252 20 KBappateH 2" YabxeH 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Mogpen Ha nHcTpymenTa - W5133, W5133P, W5153, W5153P Mogpen Ha 6aTepusnTa - BL2010, BL2022
WHTeNnUreHTHO ynpasJieHne Ha MOLHOCTTa Hama yectora Ha BbpTeHe npun N3KnIouBaHe MakcumaneH BbpPTAL MOMEHT
Mocoka Pexum HaumeHoBaHue HaToBapBaHe ft-Ib (Nm)
@ 3aTAraHe Ha pbka 600 ] HanpaseTe cnpaska ¢ purypa A
@ 3aTAraHe C raeyeH Koy 1000 [ ] HanpaseTe cnpaBka ¢ purypa B
@ CpefHa MOLHOCT 0-1450 530 (720)
@ MakcrmanHa MoLHocT 0-1900 1000 (1360)
Hazap BCUYKU | MakcumanHa MOLHOCT 0-1900 1000 (1360)
t K, = 3dB HecurypHocT B MsmepsaHeTo € b
f K, = 3dB Hecuryprocr 8 nsmepsaneTto Otrosaps Ha UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ s
K= n3mepsane Ha HecurypHu sGpauun Ceptudnkauma no CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2,  —=r=”_
Intertek
4004004
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®durypa A — @ 3aTaraHe Ha pbka ®urypa A — @ 3aTAraHe ¢ raeyeH Knto4

Forward BbLpTALY MOMEHT Forward BbpTSLL, MOMEHT

ft-Ib (Nm) ftIb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129) —
6(8) E E 80(108) —
4(5) — 65 (88) —
2(3) 50(68) =
0 35(s0) -

M10 M12 M14 M16

M6 M8 M10 M12
BonTt Pa3amep

BonTt Pa3zmep

BEJIEX

CTOMHOCTWTE Ha HaTAraHe, nokasaHv Ha urypm A u B, ca npnbnunsntenHn. PeanHuAT BbPTALL MOMEHT MOXE fia CE MOBVAE OT MPUIOKEHNETO 1
MO>e f1a Ce pa3finiaBa OT CTONHOCTUTE, MOKa3aHu Ha rpadukara.

CmasBaHe

OTcTpaHeTe KOpMyca Ha YyKa, 3a a HaHeceTe ly6pUKaHT BbpXY YAapHUKa, YAapHIA MeXaH3bM 1 3bOHUTe Npefasku. HaHacAliTe ny6prkaHTa
PaBHOMEPHO 1 NKOHOMWYHO. MPeKOMEPHOTO HaTpynBaHe Ha NyOPUKaHT Le 3abaswn paboTaTa. BuxTe ueptex 48380273 n Tabnuuarta no-gony. Yectorata
Ha 13BbpLUBaHE Ha NOAAPBKKA e M306paseHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 onpefeneHa Kato h=4yacose, d=pHu, U M=MeceLy Ha peanHo 13non3saHe.

G~

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Pa6oTHa namna

MPEAYMNPEXIOEHNE

Pa6oTHaTa namna He MoXe fa ce 06cnyKBa OT noTpe6uTens. PEMOHTBT TpAGBa Aa ce N3BbPLIBA €UHCTBEHO OT YMbAIHOMOLEH
cepBu3eH LeHTBbp Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT noTpe6uTens Moxe Aa fOBeAe A0 eNEKTPUYECKN YAAP, NOXKap NN CEPMO3HO
TenecHo HapaHsBaHe.

Te B HAaCTOALNA JOKYMEHT, MOXe

W3non3BaHeTo Ha KOHTPONN NNV per unn ¥ 0 Ha npoueaypu, p: ory

[a foBeJie 10 M3/1araHe Ha OMacHOo IbYeHNe.

AOCTUrHE Kpas Ha

CBeTIHHUAT U3TOYHUK Ha TOBA OCBETUTE/THO TAJNIO He ce KoraTo cBe T
CW XKNBOT, L OCBETUTEJIHO TANO TpﬂGBa Aa ce nogmMmeHun.

eKcnnoar

PerynupaHe Ha spKocTTa 1 Pexkum Ha peHepue

1.3a pa HarnacuTe paboTHaTa namna 3a paboTa, ClloXeTe NPeBK/oYBaTeNA Ha MOCOKaTa Ha HeyTpasiHa Nno3unumsa.

2. IpbnHeTe cnycbka, 3a Aa NpeBbpTMTE NPe3 onuunTe 3a APKOCT UK 3a fla N3KNoYNTe CBeT/IMHaTa.

3. CnoxeTe NpeBK/toYBaTeNA Ha NOCOKaTa B no3uuws “Hanpea” unm “O6paTHo’, 3a Aa 3anasuTe xenaHara HacTpOiika 3a APKOCTTa 1 Aa 3anoyHeTe Aa
M3Mon3BaTe UHCTPYMEHTa.

HanpaseTe cnpaska ¢ unioctpauua #2 Ha cTpaHuua 2.

Hokato e B HeyTpanHa No3nUnA, NHCTPYMEHTBT e OCTaHe B PeXVM Ha pa60THa namnasa 10 MUHYTU.

PesepBHu Yactn n MoapbxkkKa
PemMoHT 1 NOAPbBXKKa HAa MHCTPYMEHTa TpﬂGBa Aa ce U3BbpLiBaT eAUHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDBP.

3a BCUUKM KOMYHMKaLmu ce obpblyaiite KbM Han-6nm3kua odpuc nnm anctprbytop Ha Ingersoll Rand.

3awura Ha OKonHarta Cpefa

Cnep n3TnyaHe CpoKa Ha FOAHOCT Ha eNeKkTpryeckinsa NpoayKT Ha Ingersoll Rand, Toii TpAGBa fia ce peLnKMpa B CbOTBETCTBUE C NPUNOKUMUTE
CTaHAapTV 1 pas3nopeadu (MecTHU, WATCKK, ibpKaBHY, GefepanHi v T.H.). HenpaBuiaHOTO M3XBbpAHe MOXe Aa 3aCTpaluy OKosiHaTa cpefa.

47621725001_ed4 BG-2
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UpeHtTndukauyma Ha CumBonute

S X X

— Li-lon
BbpHeTe n3pasxogeHunTe Mateprani 3a He 13xBbpnaAinTe NHCTPyMEHTa 3aeAHO C MpPOoAYKTBT CbAbPXKa IMTUN-NOH.
peunknnpaHe. 6uTOBU oTnagbun. He VI3XB'pr'IﬂIZTe WHCTPYMEHTa 3aeHO C 6uTOBK
oTnagbuu.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLMIW Ca Ha aHIUACKW. [lpyruTe e3nLu ca NpeBo/ Ha OPUTrVHaNHUTE UHCTPYKLIA.

BG-3 47621725001_ed4



Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta unealtd este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

o Avertizare! Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare,
un incendiu si/sau la o vatdmare corporald grava. Pdstrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

e Reciclati sau eliminati ac | ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurdtor sau vatamare corporald.

o Utilizati Itele numai cu ac I i si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricérui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personald sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii supli e, C Itati M lul de sig ta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul

04581146, Manualul de informatii privind siguranta pentru incarcatorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de

informatii privind sig ta pentru Ac I i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Sistem de control al energiei IQ”

Sistemul inteligent de management si control al acestui model poate fi reglat cu un stabilizator de tensiune. Selectati modul de alimentare prin
rotirea comutatorului din partea din spate a uneltei prin alinierea canelurii cu setarea doritd. Fiecare mod asigura un control inteligent al energiei pe
Forward si putere maxima pe Reverse. Consultati imaginea #2 de la pagina 2.

Mod Nume Descriere
@ Fixare manuala

Limitator de cuplu, oprire automata
@ Cheie-fixa
@ Putere medie Limitator de cuplu, rulaj continuu
@ Putere maxima Cuplu maxim, rulaj continuu

&\ AVERTIZARE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru
dupa montarea cu o cheie cu impact. I ile cuplate necor ator pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

Specificatii Tehnice

) Model acumulator - BL2010, BL2022
Model Tensiune Motorul Nivel de Zgomot dB(A) Ps i
_ Mode (EN60745) ercutiipe | \upratie (m/s?) (EN60745)
instrument Minut
V,DC Tip Dimensiune | tPresiune (L ) | #Putere (L ) bpm Nivel *K
W7152 20 Patrat 1/2" 95 106 2450 17.0 37
Patrat
W7152pP 20 (Dispozitiv de Retinere 172" 95 106 2450 17.0 3.7
cu Stift)
W7252 20 Patrat 2" Extins 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Model instrument - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model acumulator - BL2010, BL2022
Control inteligent al energiei T . Cuplu max
Directie Mod Nume Vitez Libera oprire ft-Ib (Nm)
@ Fixare manuald 600 [ ) Consultati figura A
@ Cheie-fixa 1000 L[] Consultati figura B
@ Putere medie 0-1450 530 (720)
@ Putere maxima 0-1900 1000 (1360)
Sens antiorar TOATE Putere maxima 0-1900 1000 (1360)

t K, =3dB toleranta la masurare

# K, =3dB toleranta la masurare (Tb

* K =Vibratia incertitudinii de masurare Tn conformitate cu standardul UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ us
isreo

Certificat conform standardului CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. ————
Intertek
4004004
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Figura A— @ Fixare manuala FiguraB — @ Cheiefixa
cuplul mai depate cuplul mai depate
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129) —
6(8) — pmm E E 80(108) —]
4(5) - 65 (88) —
203) 50(68) =
0 35(s0) M
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimensiune bolt Dimensiune bolt

NOTA

Valorile momentului de torsiune prezentate in Figurile A si B sunt aproximative. Cuplul real poate fi afectat de modul de aplicare si poate varia fata
de valorile prezentate in grafic.

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de
mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

GO

@O

(Dwg. 48380273)

Lampa articulata

Lampa articulata nu poate fi reparata de catre utilizator. Reparatiile ar trebui realizate numai de catre un centru de service autorizat Inger-
soll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot conduce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau la vatamare corporala grava.

e Utilizarea controlerelor ori a reglajelor, sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate aici, pot avea ca rezultat expunerea la
radiatii periculoase.

Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu se poate inlocui; atunci cand sursa de lumina ajunge la sfarsitul duratei de viata, trebuie
schimbat intregul corp de iluminat.

Modul de reglare a luminozitatii si a lanternei

1. Pentru a seta lampa articulatd, pozitionati comutatorul de directie pe pozitia neutra.
2. Trageti declansatorul pentru a parcurge optiunile de luminozitate sau pentru a opri lumina.

3. Pozitionati comutatorul de directie pe Forward sau Reverse pentru a salva setarea dorita a luminozitatii si incepeti sa utilizati unealta.

NOTA

in timp ce va aflati in modul neutru, unealta va raméane in modul lamp4 articulata pentru 10 minute.

Consultati imaginea #2 de la pagina 2.

Componente si Intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri Pentru Protectia Mediului

Dupa incheierea duratei de viata a uneltei electrice Ingersoll Rand, aceasta trebuie reciclata in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzatoare a acumulatprilor poate periclita mediul inconjurator.

RO-2 47621725001_ed4
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Identificarea Simbolului

S X X

— Li-lon
Recuperati reziduurile in vederea Nu eliminati acest dispozitiv odata cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion. Nu
reciclarii. deseurile menajere. eliminati acest dispozitiv odata cu deseurile
menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

47621725001_ed4 RO-3
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WNHdopmauus o 6esonacHocTn nsgenus

Mpen aemoe uci
[aHHble 6ecnpoBofHbIe ralkoBepPTbl YAAPHOTO ENCTBIA NpejHa3HaueHb! AA YAAIEHUA 1 YCTaHOBKI Pe3b6OBbIX KpenexHbIX feTanei.

&\ NPEOYNPEXOEHVE

MpeaynpexaeHue! MpouTnTe Bce NpeaynpexaeHna no TexHyke 6e30nacHOCTY 1 BCe MHCTPYKLMK. HeBbinonHeHne npeaynpexaeHnii
1 UIHCTPYKLMiA MOXET MPUBECTY K MOPaXXeHMIo S11eKTPUYECKIIM TOKOM, MOXapy W/van NpUUUHEHNIO TAXeNbIX TpaBM. CoxpaHuTe Bce

npeaynpexaeHna v UHCTPYKLUM AnA 6yayLiero NCnosb3oBaHKA B CNPaBOYHbIX LEnaX.

OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K

Ke unn yT

Pep

YTUNN3aLMA MOXKET CO3/1aTb OMacHOCTb ANA OKPYXKatoLLEN Cpefbl NN NPUBECTY K TPaBMaM.

VUcnonbsyiite MHCTPymMeHTbI c

6Garap

6arapeit. He HapyLuaiiTe LeNoCTHOCTL baTapeit 1 He CkuraiTe ux. HenpasunbHas

Ingersoll Rand cooTBeTCTBYIOLIErO HaNPSXKEHNSA 1 3aPAAHDBIM

ycTpoiicTBoM. [priMeHeHme Niobbix APYrnx 6a1ape|/| MOXeT co3/aTb ONACHOCTb MOXapa, TPaBM 1 NOBPEXAEHUA UMYLLIeCTBa.

¢o;wla 04581146, k Py

c obparutecb K PykoBogcTBy no

HOCTM 6ecnp

ACTBY N0 6

P
6artapeii, pop

I 0 AeiicTBUA,
10567832, n k

X YyCTPOMCTB ANA ymy p

HOCTN

Py TBY Nno

HOCTMN aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeii, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrandproducts.com

1Q¥ Cuctema perynupoBaHmnA MOLYHOCTMN

MHTeTIHeKTyaHbHaﬂ cncTema ynpasneHna perynmpoBaHemM MOLWHOCTU ﬂaHHOIﬁ MOJAENN MOXET HaCTpanBaTbCA C MOMOLLbIO PerynaTopa MOLHOCTU.
BbibepuTe peskiiM MOLLHOCTY, MOBOpPayuuBas KpyroByto WKasly PerynaTopa Ha 3afHei YacTy MHCTPYMEHTa 1 COBMELLan PUCKY ¢ Tpebyemo
HaCTPOIIKOA. B Kaxa0oM pexkiMe NpesycMOTPEHO NHTENIEKTYabHOE PEryNNPOBaHIie MOLLHOCTY B MPAMOM HaMpaBieHni, a Takxe noiHas
MOLLHOCTb Nnpy 06paTHOM HanpasneHuu. CMoTpuTe nanoctpaumio N 1 Ha cTp. 2.

]
ES
H

Onucanne

3aTAHYTO BpYUHYl0

3ata HYTO raeyHbiM K/1to4om

OrpaHunyeHune KpyTALIEro MOMEeHTa, C
aBTOMATVYeCKM OTKIIOUeHeM

CpepnHAA MOLLHOCTb

OrpaHuyeHmne KpyTALLEro MOMEHTa,
HenpepbiBHan paboTa

OIDISICE

MakcrmanbHasa MOLHOCTb

MakcrManbHbIV KpYTALLMIA MOMEHT,
HenpepbiBHas paboTa

dupa montarea cu o cheie cu impact. i

NPEOYNPEXOEHUE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

e x

ile cuplate necoresp

pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

TexHn4ecKne xapakTepucTnkn nspenna

Model ac I -BL2010, BL2022
YposeHb wyma dB(A)
Hanpsx-eHne MpuBeog Ypapos B Bu6pauyun (m/s?)
Model (EN60745)
. MUHYTY (EN60745)
instrument B nocrosn-Horo tAasnenne | $MowHocTb
*
ToKa Tun Pasmep L) L) bpm YpoBeHb K
W7152 20 KeappatHbiii 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Keanparwoiii 12" 95 106 2450 170 37
(pepkatenb WTbIPA)
W7252 20 KeanparHbiii 172" 95 106 2450 17.2 23
2" yAnviHeHHbIN
Model instrument - W5133, W5133P, W5153, W5153P Model acumulator - BL2010, BL2022
UHTennekry perynup ™ . Makc Vi KpyTALWNIA T
Hanpasnenne | Pexunm Umsa CkopocTs Ges Harpyskn oprire ft-lb (Nm)
@ 3aTAHYTO BPYUHYtO 600 ° Cm. puc. A
@ 3aTAHYTO raeyHbIM KNKO4OM 1000 [ ] Cm. puc. B
@ CpeaHas MOLHOCTb 0-1450 530(720)
@ MakcrmanbHas MOLWHOCTb 0-1900 1000 (1360)
PeBepc AL MakKcrMasibHas MOWHOCTb 0-1900 1000 (1360)
T KpA = 3ab norpewHoCTb N3MepeHus

F Ko

=3ab norpelwHoCcTb n3mepeHnsa

* K = HeonpefeneHHoCTb n3meperus (Bubpaumn)

RU-1

CootseTcTsyeT TpebosaHuam UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. ¢ (lb us

Ceptudukat cootsetctBua CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

e

Intertek
4004004
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PucyHok A — @ 3aTsiHYyTO BPY4HYIO

®dopBapA KpyTALMIA MOMEHT

D

PucyHok B — @3a‘rnuy'ro rae4yHbIM KNo4oM

®dopBapa KpyTALWMIA MOMEHT

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110(150)
8(11) E 95 (129)
6(8) E E 80 (108)
4(5) - 65 (88)

203) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12
Pa3mep 6onta

TNMPUMEYAHWE

Ha puc. A n B nokasaHbl npubnunsuTesnbHble BENMUYMHDI KPYTALLEro MomeHTa. DakTryeckne BeMUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa MOTyT OTANYaTbCA OT
NOKa3aHHbIX Ha rpaduKe 13-3a BANAHNA KOHKPETHBIX YCI0BUIA MPUMEHEHUA.

M10 M12 M14 M16
Pa3mep 6onTta

Cmaska

CHVMNTE KOpPMYC yAapHIIKa, YTO6bl HAHECT CMa3Ky Ha NMOCaAoYHbIN LITOK, YAapPHbI MexaHW3M 1 3y6uaTyio nepeaady. HaHocuTe cmasky
PaBHOMEPHO U yMEPEHHO. Ype3mepHoe KONNYeCTBO CMa3Kn MOXKET NPUBECTY K 3aMeAneHwio ABKeHNA. CM. yepTex 48380273 1 TabnuLly Huxe.
YacToTa 06CnyK1BaHUA yKasaHa B KpYrfon CTpenke 1 ykasaHa B Buae: h=vacbl, d=gHu, 1 m=mecaubl $akT14eCcKkoro NCrnonb3oBaHuA.

D=2 |(Q)«=m~
IR# IR#
105 67
oY
(Dwg. 48380273)
OcBeTuTenbHoe ynpoﬁlc‘rso
OCTOPOXHO
o OcBeTuTenbHble ytTpOﬁ(TBa He nognexart TeXHn4ecKkomy o6cn PemoHT P ANTbCA

BY i Ingersoll Rand cepBncHom ueHTpe. B o6cny Tenem MOoXeT NPMBecT K
Mopa)eHMIo NEKTPNYECKNM TOKOM, py n (nnn) cepbé nTp .

HacTpoeK 1 AeiicTBUIL, OT oTy B Te, MOXeT

MpumeHeHne ycTPOIACTB ynp 7 1]
NPVBECTU K ONacHOCTY N3NyYeHNA.

a

A. Korga , OCBETI'

WCTOYHMK cBeTa B 3TOM OCBETUTENIbHOM yc‘rpoﬁcrse He
yCTPOIﬁCTBO 3amMmeHAeTCA NOMIHOCTbIOo.

CAl ero cpok cny

OTperynupyiite APKOCTb 1 PEXNM OCBeLy, BC 7]

1. AnA HaCTPOWKM OCBETUTENBHOrO YCTPONCTBA YCTAHOBUTE NepekKsoyaTesNb HanpasaeHua B HENTPanbHOE NONoXeHue.
2. OTOXMUTE PblUaKoK MyCKOBOTO MexaH13Ma, 4ToObl LIKNNYECKY MPOTY OMLUN APKOCTU AN BbIKMIIOUYUTbL OCBellieHe.

3. YcTaHoBUTe nepeknyaTenb HanpasneHUa B NOI0XeHWe NPAMOro un OépaTHOFO HanpasneHwus, 4TO6bI COXpPaHNTb Tpe6yeMyK} HaCTpOVIKy
APKOCTU U NPUCTYNUTb K UCNOMIb30BAHUIO MHCTPYMEHTA.

CmoTpute nnntoctpaymio N 2 Ha cTp. 2.

TPUMEYAHWE

Mpy HeNTPanbHOM NONOXKEHNW NepeKioYaTeNnsa MHCTPYMEHT GyAeT 0CTaBaTbCA B PEXKMME HACTPONKN OCBETUTENBHOIO YCTPOCTBA B TeueHne 10 MUHYT.

Ae‘ranu N TeXHN4YecKoe 06CJ’Iy)KI/IBaHI/Ie
PeMOHT 11 TexHVYeckoe 0BCnyX1BaHNE UHCTPYMEHTa 0MKHbI MPOU3BOAUTLCA TONIbKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpaluaintecs B 6nvxaniunin opuc Ingersoll Rand nnm K ancTprbbIoTOPY KOMNaHUN.

3awuTa oKpyKatoLueii cpeabl

lMo ncteueHnmn cpoka cnyx6bl anekTpuyuecke nsgenus Ingersoll Rand cnegyeT yTunu3npoBaTh B COOTBETCTBUM CO BCEMMU [IENCTBYIOLMMM
CTaHAapTamut v NPeAn1caHNAMI (MEeCTHbIMY, 06IACTHBIMU, PeCryBnKaHCKUMK, peaepanbHbiMu 1 T.n.). HenpasunbHas yTunmnsaums Moxet
NpefCTaBATb OMACHOCTb ANS OKPY>KatoLen Cpefibl.
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Onpepenexuna YC/NOBHbIX o603HaueHui

S X

— Li-lon
BepHyTb OTXOAbl ANA yTunnsaunm. He YTUIN3MpPOBaTb 3TO U3[enne BmecTe C W3penne copepxut JIUTUIA-UOHHbIE
6bITOBbIMY oTxodamn. AKKYMYNATOPbI.

He yTunusnposatb 310 3fenvie BmecTe ¢
6bITOBbIMM OTXOAAMU

OpurnHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLINIA ABNAETCA aHMNINCKNIA. Bepcnm Ha Apyrive A3biKu ABNAIOTCA NepeBOJOM OPUTMHANbHbBIX MHCTPYKLWA.
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

& UPOZORENJE

Upozorenje! Procitajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

0dgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

Koristite alat samo s baterijama i punjac: dg juceg nap proizvodaca Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti rizik od
pozara, tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni ob za ak I ski udarni zateza¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjaé baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com.

Sustav 1Q" za kontrolu snage

Ovaj inteligentni sustav upravljanja snagom moze se namjestiti regulatorom snage na ovom modelu. Odaberite jacinu snage okretanjem biraca na
straznjem dijelu alata i postavite urez na Zeljenoj postavci. Svaka jacina omogucava inteligentnu kontrolu snage prilikom pogona prema naprijed i
pogona natrag punom snagom. Pogledajte sliku br. 1 na stranici 2.

Jacina Ime Opis

Zatezanje rukom . .
Ogranicavanje zakretnog momenta,

automatsko iskljucivanje

Zatezanje odvijatem

Ogranicavanje zakretnog momenta,

Srednja snaga stalan rad

OlWISICE

Najveca snaga Najveci zakretni moment, stalan rad

&\ UPOZORENJE

Udarni zatezaci nisu moment kljucevi. Nakon montaze pomocu udarnog zatezaca spojevi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se
provjeriti mjeracem okretnog momenta. Nemojte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,

p ili ozljeda koje izazivaju vibracije.

Tehnicki podaci proizvoda

Razina buke dB(A) ..
Napon Pogon (EN60745) Model baterije - BL2010, BL2022
l\:r;::l Udaracau Vibracije (m/s?)
minuti (EN60745)
V, DC Vrsta Veli¢ina 1Tlak (L) $Snaga (L ) bpm Razina *K
W7152 20 Kvadratni 1/2" 95 106 2450 17.0 3.7
W7152P 20 Kvadratni 12" 95 106 2450 17.0 37
(osigurac s iglom)
W7252 20 Kvadratni produzetak, 2" 1/2" 95 106 2450 17.2 23
Model alata-W5133, W5133P, W5153, W5153P Model baterije - BL2010, BL2022
Inteligentna kontrola snage ) L. o Max okretni moment
- — Brzina bez opterecenja Iskljuiti
Smjer Jaéina Ime ft-lb (Nm)
@ Zatezanje rukom 600 ° Pogledajte sliku A
Zatezanje . .
S 1000 L] Pogledajte sliku B
» odvijatem
naprijed
@ Srednja snaga 0-1450 530(720)
@ Najveca snaga 0-1900 1000 (1360)
Obrnuti SVE Najveca snaga 0-1900 1000 (1360)
t K, =Mijerna nesigurnost 3 dB
# K,, = Mjerna nesigurnost 3 dB ( b
* K = Mjerna nesigurnost vibracija U sukladnosti s UL STD. 60745-1 & 60745-2-2. c us
Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2. e
Intertek
4004004
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SlkaA — @ Zatezanje rukom SlikaB— @ Zatezanje odvijacem
Naprijed momen Naprijed momen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) — E 95 (129)
60w = 80/(108) E
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Siz Bolt Siz2

&\ UPOZORENJE

Na slikama A i B navedene su priblizne vrijednosti zakretnog momenta. Trenuta¢ni zakretni moment moze ovisiti o primjeni i njegova vrijednost
razlikovati se od vrijednosti navedenih u grafikonu.

Podmazivanje

Uklonite kuciste cekica da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zupcanike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznac¢ena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

D= B

IR# IR#
105 67

@O

(Dwg. 48380273)

Radna svjetiljka

OPREZ

o Korisnik ne moze obaviti servis radne svjetiljke. Popravak treba obaviti ovlasteni servisni centar poduzeca Ingersoll Rand. Servisiranje

koje obavlja korlsnlk moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara ka ozbiljne b j
o Uporaba, prilag je iliizvodenje p pak koj|n|su ovdje deni, mogu p ' i izl jeop j radijaciji.
e lzvor svjetlosti ove svjetiljke ne moze se ij i. Kada on dosegne kraj svojeg vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba se zamijeniti.

Prilagodite jacinu osvjetljenja i nacin rada svjetiljke

1. Kako biste namjestili probno svjetlo, postavite prekidac¢ usmjerenja u neutralan polozaj.
2. Povucite okidac kako biste odabrali jednu od moguénosti jacine osvjetljenja ili kako biste iskljucili svjetiljku.
3. Postavite prekidac usmjerenja prema naprijed ili natrag kako biste sacuvali Zeljenu postavku jacine osvjetljenja i zapoceli upotrebljavati alat.

POZOR

Dok se nalazi u neutralnom polozaju, alat isijava probno svjetlo 10 minuta.

Pogledajte sliku br. 2 na stranici 2.

Dijelovi i odrzavanje
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢cnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vaze¢im standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

&3 i

Vratite otpadni materijal na recikliranje. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom. Proizvod sadrzi litij-ion.
Ne odlazite ovaj proizvod s kuc¢anskim otpadom.

Identifikacija simbola

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
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